FRANÇAIS  LANGUE  SECONDE 


GUIDE  DE  L’ANIMATEUR  POUR 
L’IMPLANTATION  DU  NOUVEAU 
PROGRAMME  D’ÉTUDES 


MANUEL  POUR  LE  PERFECTIONNEMENT  PROFESSIONNEL 


440.7 

F73 

1992 


'.Â/VGLMGE  SERWCESj 


/liberia 

EDUCATION 


f 


CDPCOLSP 


rtnTl  T7 

hx  LIBRIS 

UNIVERSITATIS 

ALBERTÆNSIS 


FRANÇAIS  LANGUE  SECONDE 


GUIDE  DE  L’ANIMA TEUR  POUR 
L’IMPLANTATION  DU  NOUVEAU 
PROGRAMME  D’ÉTUDES 


MANUEL  POUR  LE  PERFECTIONNEMENT  PROFESSIONNEL 


ALBERTA 

EDUCATION 

1992 


Dépôt  légal  - Deuxième  trimestre  1992 
Bibliothèque  nationale  du  Canada 


DONNÉES  DE  CATALOGAGE  AVANT  PUBLICATION  (ALBERTA  EDUCATION) 

Alberta.  Alberta  Education.  Language  Services. 

Français  langue  seconde  : guide  de  l'animateur  pour  l’implantation  du  nouveau 
programme  d’études  : manuel  pour  le  perfectionnement  professionnel 

ISBN  0-7732-0812-7 

1.  Français  (Langue)  - Étude  et  enseignement  - Alberta  - Anglophones.  I.  Titre. 


PC2012.A333  1992 


440.707123 


Pour  éviter  d’alourdir  le  texte , nous  nous  conformons  dans  le  présent  document 
à la  règle  de  grammaire  qui  permet  d’utiliser  le  masculin  avec  une  valeur  de 
neutre  lorsqu'on  parle  en  général.  Par  exemple , il  est  clair  que  lorsqu'on  utilise 
les  mots  « enseignant » et  « élève »,  ces  masculins  incluent  un  enseignant  et  un 
élève  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe. 


° 1992,  la  Couronne  du  chef  de  la  province  de  l'Alberta,  représentée  par  le  ministre  de  l’Éducation.  Alberta 
Education,  Language  Services  Branch,  11160,  avenue  Jasper,  Edmonton,  Alberta,  T5K  0L2.  Tous  droits  réservés. 
En  vente  au  Leaming  Resources  Distribution  Centre,  12360  - 142  Street,  Edmonton,  Alberta,  T5L  4X9. 


BIBLIOTHÈQUE 

faculté  saint-jeam 

kIBRARY 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


Table  des  matières 


Remerciements  iii 


Avant-propos  v 


Introduction  1 


Suggestions  pour  le  perfectionnement  professionnel 
et  l’implantation  du  nouveau  programme  d'études 
au  niveau  local  3 


Ateliers  : Contenus  et  activités  suggérées  4 

Ateliers  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires  4 

Ateliers  pour  les  enseignants  1 1 

Ateliers  pour  les  administrateurs  18 


Évaluation  de  l'atelier  de  perfectionnement 
professionnel  19 

Exemple  d’une  grille  d'évaluation  des  ateliers  20 


Références  21 


Annexes  25 

Annexe  A : Documents  d'appui  27 

Annexe  B : Transparents  pour  aider  les  animateurs  locaux  29 

Annexe  C : Autres  possibilités  de  perfectionnement  professionnel 

permanent  91 

Annexe  D : Composantes  d'un  programme  de  formation  des 

professeurs  de  français  langue  seconde  92 

Annexe  E : Personnes-ressources  pour  conseiller  ou  aider 

lors  d'activités  de  perfectionnement  professionnel 

au  niveau  local  93 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l’animateur 


Remerciements 


Alberta  Education  reconnaît  avec  gratitude  les  contributions  inestimables  des 
individus  suivants  : 

Auteur  principal 

M.  Peter  Heffernan,  Faculté  d 'Éducation,  University  of  Lethbridge 
Collaborateurs 

Mme  Lisa  Caouette,  Edmonton  Public  School  District  (version  finale) 

M.  Wally  Lazaruk,  Ph.  D.,  Language  Services  Branch,  Alberta  Education 

Nous  remercions  également  Messieurs  Émile  Mandin,  Vincent  Gallant, 
Raymond  Lamoureux  et  Mme  Janet  Maisonneuve,  des  Bureaux  régionaux 
d'Alberta  Education,  ainsi  que  les  membres  du  Comité  spécial  pour  le  français 
de  base  (1990-91)  pour  leur  participation  aux  discussions  portant  sur  la  version 
initiale  de  ce  document. 

Nous  tenons  aussi  à remercier  le  Conseil  des  Ministres  de  l'Éducation  (Canada) 
qui  nous  a permis  de  reproduire  un  tableau  tiré  d’un  article  de  Dialogue.  1(3), 
mars  1983. 

Nous  remercions  également  les  réviseures  linguistiques,  Mme  Jocelyne  Verret- 
Chiasson  et  Mme  Jocelyne  Bélanger,  Mme  Lisa  Caouette,  réviseure 
pédagogique,  Mme  Louise  Chady,  responsable  de  la  production  des  documents, 
et  d'une  façon  toute  spéciale,  Mme  Cécile  Comeau,  chargée  du  traitement  de 
texte. 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2016 


https://archive.org/details/franaislanguesec00albe_1 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


Avant-propos 


Ce  Guide  de  l'animateur  est,  avant  tout,  un  guide  pratique.  Cela  ne  signifie  pas 
pour  autant  qu’on  ne  tienne  pas  compte  de  l’excellent  travail  théorique  et  de  la 
recherche  antérieure  sur  le  perfectionnement  professionnel  des  enseignants  de 
langues  secondes  (voir  Références).  Notre  intention  est  effectivement  de  mettre 
ces  idées  à l’épreuve  et  d’élaborer  un  plan  de  perfectionnement  professionnel,  à 
partir  des  données  les  plus  pertinentes  et  les  plus  probantes  qui  existent 
présentement. 

Ce  guide  ne  se  veut  pas  non  plus  un  simple  «mode  d’emploi».  Le  but  de  ce 
document  vise  à combler  les  besoins  des  enseignants  dans  une  variété  de 
contextes  de  perfectionnement  professionnel,  c’est-à-dire  tant  les  besoins  des 
conseillers/coordinateurs  que  ceux  des  enseignants  qui  jouent  le  rôle 
d'animateur. 

Ce  guide,  rédigé  dans  un  style  simple,  aidera  les  coordinateurs  ou  les 
enseignants  responsables  (ou  tous  les  deux),  à mettre  en  œuvre  le  nouveau 
programme  d’études  pour  le  français  langue  seconde  en  Alberta.  En  utilisant  ce 
guide,  nous  espérons  sensibiliser  les  participants  à l’orientation 
multidimensionnelle  axée  sur  les  habiletés  de  communication,  ainsi  qu'à  la 
promotion  versatile  des  plans  de  perfectionnement  professionnel  pour 
l'implantation  du  programme  d'études. 
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Introduction 


Ce  guide  présente  de  nombreuses  idées  pour  aider  l'animateur  à organiser  des 
activités  de  perfectionnement  professionnel  pour  l'implantation  du  nouveau 
programme  de  français  langue  seconde  (F.L.S.).  Ce  document  donne  des 
suggestions  pour  le  perfectionnement  professionnel  des  enseignants  de  français 
langue  seconde.  Il  suggère  aussi  des  plans  pour  développer  des  ateliers  afin  de 
faciliter  l'implantation  du  programme  d'études.  Également,  on  inclut  en 
annexes  des  feuilles  à reproduire  comme  transparents.  Ces  feuilles  avaient  été 
conçues  pour  faciliter  les  ateliers  donnés  par  les  animateurs  aux  enseignants  de 
français  langue  seconde;  de  plus,  elles  pourront  aussi  être  utilisées  avec  les 
administrateurs  ou  les  parents. 

Lorsqu'ils  élaborent  un  plan  de  perfectionnement  professionnel,  les  animateurs 
devraient  se  rappeler  que  la  responsabilité  finale  concernant  les  changements 
curriculaires  et  le  perfectionnement  professionnel  n'incombe  pas  seulement  au 
conseil  scolaire,  mais  aussi  aux  enseignants  eux-mêmes.  Par  conséquent,  on 
encourage  les  enseignants  à lire  et  à participer  à d'autres  activités  de  perfection- 
nement centrées  sur  la  réflexion  et  la  pratique.  Ainsi,  les  enseignants  compren- 
dront que  ces  ateliers/journées  de  perfectionnement  professionnel,  tout  en  leur 
fournissant  des  suggestions  spécifiques,  ne  sont  qu'un  point  de  départ  et  un 
aspect  de  leur  perfectionnement  professionnel. 

L'atelier  isolé  ou  la  journée  pédagogique  portant  essentiellement  sur  un 
changement  quelconque  servent  peut-être  à sensibiliser  les  gens  quant  à la 
nature  du  changement,  mais  ils  «n'ont  qu'un  succès  très  mitigé  à long  terme» 
(C.A.S.S.,  1990).  Par  contre,  des  réunions  de  ce  genre  ont  un  rôle  à jouer  si  elles 
sont  surtout  de  type  intensif  et  prolongé.  Elles  doivent  donc  donner  l'occasion 
aux  participants  de  comprendre  clairement  le  changement  et  d'intérioriser  ce 
que  cela  signifie  en  termes  de  comportement(s)  d'enseignant.  En  même  temps, 
elles  permettent  l'expérimentation,  l'observation  de  modèles,  la  comparaison,  le 
dialogue,  la  critique,  l'adaptation  et  l'engagement.  Et  l'on  ne  doit  surtout  pas 
compter  sur  le  cours  magistral  comme  moyen  d'intériorisation  du  changement. 

L'impact  des  activités  de  perfectionnement  professionnel  est  plus  positif  et  plus 
efficace  si  de  telles  activités  sont  reliées  le  plus  intimement  possible  à l'action 
pédagogique.  Plus  on  s'éloigne  de  l'école,  moins  ces  activités  sont  efficaces. 
L'observation  et  le  dialogue  entre  les  pairs  pourraient  donc  s'avérer  efficaces. 

On  peut  songer  aussi  à créer  un  comité  local  de  planification  d'unités  d'ensei- 
gnement. 
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De  telles  activités  vont  engager  les  participants  directement  dans  la 
réinterprétation  et  l'intériorisation  des  documents  curriculaires  afin  de  les 
contextualiser  au  plan  local. 

Les  participants,  étant  tous  des  professionnels,  doivent  avoir  par  conséquent  1 
possibilité  d’orienter  leurs  propres  activités  de  perfectionnement  professionne 
Ils  ne  vont  ni  accepter,  ni  adopter  ce  qui  leur  paraît  imposé  d'en  haut  ou 
d'ailleurs. 

On  doit  aussi  apprendre  comment  marier  la  théorie  et  la  pratique.  Si  l'on 
propose  un  survol  théorique,  il  doit  être  fait  assez  rapidement  et  surtout  avec 
l'idée  d'illustrer,  par  des  exemples  concrets,  ce  qui  est  représentatif  de  la 
nouvelle  orientation  pédagogique  et  auriculaire.  Il  faut  donc  axer  les  activité 
de  perfectionnement  professionnel  sur  le  développement  d'habiletés  spécifïqu 
À l'aide  de  ces  habiletés,  les  enseignants  en  viendront  à accepter  la  philosophi 
de  base  du  programme  qu'ils  sont  entrain  d'implanter. 

Les  activités  de  perfectionnement  professionnel  pourront  être  un  peu  différen 
d'une  région  à l'autre  ou  d'un  conseil  scolaire  à l'autre.  Ce  serait  une  bonne  id 
d'exiger  des  animateurs  locaux  qu'ils  soumettent  un  plan  d'action  visant  à 
clarifier  les  besoins  spécifiques  les  plus  pressants  et  les  moyens  d'y  répondre. 

La  recherche  démontre  sans  cesse  que  rien  ne  peut  remplacer  le  contact 
personnel  entre  les  participants  et  les  coordonnateur  s/animateur  s.  On  doit  de 
s'assurer  que  le  temps  nécessaire  soit  réservé  pour  avoir  des  discussions 
informelles. 

Il  y a quand  même  des  limites  à ce  qu'on  peut  faire  dans  des  réunions  de  grou{ 
On  doit  donc  encourager  le  travail  indépendant  de  la  part  de  ceux  qui 
participent  aux  activités  de  perfectionnement  professionnel.  Ceci  peut  prend] 
la  forme  de  lectures  autonomes,  de  préparations  de  plans  de  leçons  et  d'unités 
qui  sont  partagés  et  discutés  entre  les  participants,  et  ainsi  de  suite. 

Finalement,  l'évaluation  des  activités  de  perfectionnement  professionnel  et 
d'implantation  du  nouveau  programme  d'études  doit  être  centrée  non  pas  sur 
processus,  mais  plutôt  sur  les  résultats.  D'habitude,  on  évalue  le  processus  de 
manière  suivante  : Est-ce  que  la  salle  était  assez  confortable,  bien  éclairée?  E 
ce  que  l'aspect  théorique  est  compris  et  relié  de  façon  explicite  à la  pratique? 
Par  contre,  la  question  fondamentale  devrait  être  : «Ces  activités  de  perfectioi 
nement  professionnel  ont-elles  changé  la  façon  dont  l'enseignant  se  comporte 
cours  de  son  activité  pédagogique?»  C'est  une  réussite  si  la  réponse  à cette 
question  est  «Oui!». 
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Suggestions  pour  le  perfectionnement  profession- 
nel et  l'implantation  du  nouveau  programme 
d’études  au  niveau  local 


Nous  voulons  énumérer  ici  des  approches  qui  se  sont  avérées  efficaces  pour  des 

ateliers  de  perfectionnement  professionnel  dans  certaines  localités  en  Alberta  : 

• Réflexion  de  la  part  des  animateurs  sur  la  nature  du  changement 
curriculaire  et  pédagogique.  On  doit  s'y  engager  personnellement  d'abord, 
pour  être  capable  ensuite  d'en  parler  de  façon  explicite. 

« Soumission  de  la  part  des  animateurs  d'une  proposition  d'un  plan 
d'implantation  au  niveau  local,  développée  par  les  animateurs  dans  le 
contexte  de  leur  stage  de  perfectionnement  comme  animateurs. 

• Nature  du  changement  curriculaire  et  pédagogique  rendue  explicite  aux 
enseignants  avec  beaucoup  d'exemples  concrets,  de  participation  active  de 
leur  part  dans  le  processus;  les  buts,  objectifs,  approches,  matériel 
didactique,  croyances  sont  soigneusement  examinés. 

• Formation/perfectionnement  professionnel  centré  sur  les  applications 
pédagogiques,  dirigé  vers  les  besoins  spécifiques  des  participants,  et 
accompli  dans  un  laps  de  temps  réaliste. 

• Encouragement  au  travail  autonome  et  à la  lecture  individuelle. 

• Sessions  avec  un  minimum  d'exposés  du  type  'cours  magistral’.  Les  activités 
devront  directement  engager  les  participants  : p.  ex.,  dialogues, 
observations,  critiques,  jeux  de  rôles  et  simulations,  planification 
individuelle  et  en  groupe.  Les  ateliers  devront  mettre  l'accent  sur  la 
participation  active  des  participants  aux  ateliers  pour  susciter  des 
changements  chez  les  participants. 

• Réunions  régulières  et  planifiées  d'avance  portant  sur  les  problèmes 
pratiques. 

• Élaboration  de  matériel  pédagogique  au  niveau  local  (plans  de  leçons,  plans 
d'unités,  ressources  supplémentaires,  ainsi  de  suite). 

• Implication  des  directeurs  d'école  et  des  coordonnateurs  du  district  scolaire 
dans  les  activités  de  perfectionnement. 

• Contacts  personnels  assurés  entre  les  enseignants  et  des  personnes- 
ressources  et  l'articulation  d'un  échéancier  qui  permettra  la  sensibilisation 
aux  changements  curriculaires  et  pédagogiques  suggérés.  Les  animateurs 
continuent  à appuyer  les  enseignants,  recueillent  de  l'information  et  la 
partagent  entre  les  participants. 

• Incorporer  des  stratégies  telles  l'observation  de  pratiques  actuelles,  le 
micro-enseignement,  l'observation  par  des  pairs  du  processus  d'implanta- 
tion, la  rétroaction  de  type  audio/vidéo,  les  films,  ainsi  de  suite. 

• Participation  active  des  enseignants  dans  l'élaboration  de  leur  propre  plan 
de  perfectionnement  professionnel. 

• Suggestions  d'autres  possibilités  de  formation  professionnelle  permanente  : 
stages  d'été,  cours  du  soir.  Une  communication  soutenue  entre  tous  les 
groupes  impliqués  sera  encouragée. 
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Ateliers  : Contenus  et  activités  suggérées 


Ateliers  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 
ACTIVITÉS  PRÉCÉDANT  L’ATELIER  #1 

Les  activités  suivantes  serviront  à préparer  les  participants  pour  l’atelier  : 

• Lecture  par  les  participants  de  L’Étude  nationale  sur  les  programmes  de 
français  de  base  : Rapport  final  (4  tomes)  ou,  au  moins,  du  Rapport  synthèsi 
Étude  nationale  sur  les  programmes  de  français  de  base  (voir  Références). 
(Les  documents  sont  en  vente  au  Learning  Resources  Distributing  Centre.; 

• Lecture  par  les  participants  des  documents  d’appui  mentionnés  à l’Annexe 
A de  ce  document.  (Les  documents  sont  en  vente  au  Learning  Resources 
Distributing  Centre.) 

• On  demande  à chaque  participant  de  réfléchir  sur  la  nature  des  pratiques 
actuelles  en  perfectionnement  professionnel  dans  sa  circonscription  scolaii 
et  d’en  faire  un  bref  sommaire  par  écrit.  On  consacrera  une  partie  du 
premier  atelier  à une  discussion  approfondie,  en  identifiant  les  points  forts 
et  les  faiblesses  de  nos  pratiques  actuelles  et  en  déterminant  lesquelles  de 
ces  activités  s’avéreront  les  plus  efficaces. 

• On  demande  à chaque  participant  d’énumérer  ce  qu'il  y a dans  la  nouvelle 
orientation  de  l'enseignement  du  français  qui  diffère  de  façon  fondamental 
des  démarches  pédagogiques  actuelles.  Comment  le  rôle  de  l’enseignant  a- 
il  changé?  Le  rôle  de  l'élève?  Est-ce  un  gros  changement  ou  un  petit 
changement?  Est-ce  un  changement  pour  le  mieux? 
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Atelier#!  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 

9 h 00  - 9 h 20 

Activités  de  démarrage  («briser  la  glace»)  : 

P.  ex.,  1 : Qui  suis-je? 

Faire  coller  au  dos  de  chaque  participant  le  nom  de  quelqu’un  de 
célèbre;  on  devine  qui  on  est. 

P.  ex.,  2 : On  divise  l'assemblée  en  groupes  de  deux. 

À tour  de  rôle,  en  français,  chaque  participant  pose  à son 
partenaire  des  questions  du  type  : 

- Qui  es-tu? 

- D'où  viens-tu? 

- Es-tu  originaire  de  l'Alberta? 

- Depuis  quand  habites-tu  en  Alberta? 

- Pourquoi  enseignes-tu  le  français? 

- Quelle  est  la  couleur  préférée  de  ton  conjoint?  ami?  copain? 

- Si  tu  étais  une  voiture,  quelle  voiture  serais-tu? 

- Si  tu  étais  une  saison,  quelle  saison  serais-tu? 

On  explique  qu'on  veut  «briser  la  glace»  pour  mettre  tout  le  monde  à l'aise  et  en 
même  temps,  on  veut  s'amuser  en  communiquant  en  français.  S'amuser  tout  en 
partageant  son  vécu  est  au  cœur  du  changement  curriculaire  proposé  et  à être 
discuté. 

9 h 20  - 10  h 30 

1.  Survol  rapide  des  documents  inclus  dans  la  trousse  d'orientation. 

2.  Révision  rapide  du  nouveau  programme  d'études  (exposé,  occasion  de 
fournir  de  la  rétroaction  et  de  poser  des  questions,  discussion  centrée  sur  les 
réflexions  personnelles  rédigées  avant  de  venir  à l'atelier). 

Pré-organisation  : expliquer  aux  participants  le  rôle  d'animateur  qu'ils 
doivent  jouer  en  petites  équipes,  le  lendemain,  pour  présenter  un  aspect  du 
nouveau  programme  et  pour  lequel  on  va  se  préparer  cet  après-midi. 

10  h 30  - 10  h 45 

Pause. 

10  h 45  - 11  h 45 

Survol  des  pratiques  actuelles  en  perfectionnement  professionnel. 

11  h 45  - 12  h 15 

Autres  possibilités  (survol  des  recherches  et  écrits  pertinents). 

12  h 15  - 13  h 30 

Déjeuner  (sur  les  lieux,  si  possible). 
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Atelier  #1  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 

(suite) 


13  h 30  - 14  h 45  Session  de  planification  intense  en  six  petites  équipes.  Chaque  équipe  est 
chargée  de  : 1)  présenter  aux  autres  groupes  sa  perception  du  sujet  qu'elle 
aborde;  2)  proposer  une  façon  d'orchestrer,  au  niveau  local,  des  activités  de 
perfection-nement  professionnel  centrées  sur  le  sujet  abordé. 

Équipe  1 : 

Raison  d'être  et  orientation  philosophique  du  nouveau  programme  d'études  (y 
compris  ses  origines,  ses  antécédents  historiques)  fondées  sur  les  principes  des 
quatre  composantes  d'un  curriculum  multidimensionnel  : expérience/ 
communication,  culture,  langue  et  formation  langagière  générale. 

Équipe  2 : 

Raison  d'être  et  orientation  philosophique  du  nouveau  programme  d'études  (y 
compris  réflexion  sur  la  démarche  pédagogique  intégrative  à deux  volets  tel  que 
proposée,  c'est-à-dire  : l'apprentissage  analytique  et  expérientiel  du  programme 
d'études)  conçu  en  fonction  de  trois  niveaux  de  compétence  langagière, 
Débutant,  Intermédiaire  et  Avancé. 

Équipe  3 : 

Survol  des  attentes  globales,  des  attentes  générales  et  des  attentes  spécifiques 
du  nouveau  programme  d'études. 

Équipe  4 : 

Démarche  pédagogique  préconisée  : rapports  expérientiels  (contextualisé)  et 
l'apprentissage  analytique;  principes  inhérents;  étapes  pédagogiques 
(préparation,  expérience,  réflexion,  réinvestissement  et  évaluation  formative  et 
sommative);  nature  cyclique  du  programme. 

Équipe  5 : 

1.  Survol  des  cinq  domaines  d'expérience  déterminés  à partir  du  vécu  des 
apprenants  : dimensions  sociale,  physique,  civique,  récréative  et 
intellectuelle. 

2.  Élaboration  d'un  plan  pour  un  projet  éducatif  à quatre  volets  : 
expérientiel/communicatif,  socioculturel,  linguistique  et  de  formation 
langagière  générale  (plans  de  leçon  quotidiens,  unités  intégrées). 

Équipe  6 : 

Principes  et  pratiques  d'évaluation  correspondant  aux  orientations 
philosophiques  et  aux  démarches  pédagogiques  proposées  dans  le  nouveau 
programme  d'études. 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


Atelier  #1  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 

(suite) 

14  h 45  - 15  h 00 

Pause. 

15  h 00  - 16  h 00 

1.  Discussion  générale  : difficultés  rencontrées,  questions,  commentaires. 

2.  Reprise  du  travail  en  petits  groupes. 
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Atelier  #2  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 

Chaque  équipe  dispose  de  30  minutes  pour  présenter  brièvement  ses  idées  (il 
faut  donc  bien  surveiller  l'heure). 

9 h 00  - 9 h 30 

Équipe  1. 

9 li  30  - 10  h 00 

Équipe  2. 

10  h 00  - 10  h 30 

Équipe  3. 

10  h 30  - 10  h 45 

Pause. 

10  h 45  - 11  h 15 

Équipe  4. 

11  h 15  - 11  h 45 

Équipe  5. 

11  h 45  - 12  h 15 

Équipe  6. 

12  h 15  - 13  h 30 

Déjeuner  (sur  les  lieux,  si  possible). 

13  h 30  - 14  h 00 

Discussion  générale  : plan  d'activités  de  perfectionnement  professionnel  que  les 
participants  proposent  à leurs  collègues  lors  de  l'implantation  du  nouveau 
programme  d'études  de  français  langue  seconde;  discussion  quant  à l'autorité 
dont  ils  peuvent  disposer  par  rapport  à leurs  écoles,  leurs  directeurs  généraux  et 
leurs  conseils  scolaires  et,  au  besoin,  de  proposer  au  moins  une  demi-journée 
sinon  une  journée  complète  d'orientation  sur  le  nouveau  programme  à 
l'intention  des  administrateurs  dans  leur  district  scolaire. 

14  h 00  - 14  h 45 

Travail  en  petits  groupes  sur  les  activités  proposées  pour  l'année  courante. 
(Voir  aussi  suggestions  concernant  activités/ateliers  à faire  au  niveau  local.) 

14  h 45  - 15  h 00 

Pause. 

15  h 00  - 16  h 00 

Partage  d'idées  et  synthèse.  (Faire  approuver  leur  plan  par  leur  administration 
scolaire  dès  leur  retour  chez  eux  et  mettre  immédiatement  en  œuvre  leur  plan 
d'implantation.) 

Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


ACTIVITÉS  À FAIRE  AVANT  L’ATELIER  #3 


• S’assurer  de  l'appui  de  l’administration  scolaire  locale  concernant  le  plan  de 
perfectionnement  professionnel  proposé. 

• Mettre  en  œuvre  le  plan  d'activités  de  perfectionnement  professionnel  dans 
le  but  de  faire  implanter  le  nouveau  programme  de  français  langue  seconde, 
en  commençant  avec  les  administrateurs  scolaires. 

• Évaluer  les  activités  de  perfectionnement  professionnel  et  le  degré  de 
préparation  nécessaire  pour  implanter  le  nouveau  programme  de  français 
langue  seconde;  être  prêt  à fournir  une  rétroaction  à cet  effet. 

• Élaborer  un  plan  provisoire  d'activités  de  perfectionnement  professionnel  à 
suivre  en  1992-93  et  dans  les  années  subséquentes. 


Français  langue  seconde 
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Atelier  #3  pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires 

9 h 00  - 10  h 30 

Discussion  : rapports  des  participants  sur  les  activités  de  perfectionnement 
professionnel  employées  localement  jusqu’ici,  et  les  réactions  des  enseignants 
au  nouveau  programme  d'études. 

10  h 30  - 10  h 45 

Pause. 

10  h 45  - 12  h 00 

En  six  petits  groupes,  remue-méninges  sur  les  besoins  futurs  en  perfection- 
nement professionnel  pour  implanter  le  nouveau  programme  d'études. 

12  h 00  - 13  h 30 

Déjeuner. 

13  h 30  - 14  h 30 

Discussion  générale  : synthèse  des  idées  proposées  pour  les  activités  de 
perfectionnement  professionnel  à long  terme. 

14  h 30  - 14  h 45 

Pause. 

14  h 45  “ 16  h 00 

Élaboration  de  plans  d'action  pour  1992-93  et  les  années  subséquentes  (les 
participants  doivent  discuter  de  leur  plan  avec  l'administration  scolaire  dès  leur 
retour.) 

Français  langue  seconde 
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Ateliers  pour  les  enseignants  (dirigés  par  les 
animateurs  locaux) 


Il  est  à noter  que  les  modèles  d’ateliers  qui  suivent  ne  sont  offerts  qu'à  titre 
d'exemples. 

Activités  précédant  l'atelier  #1 

Le  défi  qu'on  doit  relever  est  de  faciliter  la  transition  de  ce  que  les  enseignants 
peuvent  percevoir  comme  étant  «le  programme»  extérieur  et  imposé  d'en  haut, 
à leur  propre  programme  intériorisé  qu'ils  interprètent  à leur  manière,  à partir 
des  recherches  et  des  écrits  théoriques  les  plus  pertinents  sur  l'enseignement/ 
apprentissage  des  langues  secondes.  Donc,  il  est  important  d'encourager  les 
enseignants  à la  recherche  autonome  et  à la  réflexion  personnelle  sur  l'ensei- 
gnement/apprentissage  d'une  langue  seconde.  Les  activités  suivantes  peuvent 
servir  à sensibiliser  les  collègues  avant  qu'ils  ne  viennent  assister  au  premier 
atelier  d'orientation. 

• Lecture  du  Rapport  synthèse  : Etude  nationale  sur  les  programmes  de 
français  de  hase  (à  faire  photocopier  et  circuler  localement,  au  moins,  un 
mois  avant  la  première  rencontre). 

• Lecture  du  French  as  a Second  Language  - Administrators'  Handbook,  de  la 
version  anglaise  du  Programme  d'études,  et  du  document  The  new  senior 
high  school  French  as  a second  language  program  : Questions  and  answers 
par  les  administrateurs  scolaires  locaux  (à  faire  circuler,  au  moins,  un  mois 
avant  la  première  rencontre). 

• Lecture  rapide  des  documents  suivant  : 

Français  langue  seconde  : Programme  d'études.  Niveau  Débutant  De  la 
Maternelle  à la  12e  année  (1991) 

Français  langue  seconde  : Guide  d'enseignement  (1992) 

Framework  for  a proficiency-based  second  language  curriculum  (1988) 

• Demander  à chaque  participant  d'énumérer,  selon  lui,  ce  qu'il  y a dans  la 
nouvelle  orientation  de  l'enseignement  du  français  qui  diffère  de  façon 
fondamentale  de  la  démarche  pédagogique  actuelle.  Comment  le  rôle  de 
l'enseignant  va-t-il  changer?  Le  rôle  de  l'élève?  Va-t-il  pouvoir  adapter  sa 
méthodologie  présente?  Est-ce  que  le  changement  proposé  semble  répondre 
à ses  besoins?  Aux  besoins  de  ses  élèves?  Si  oui,  comment?  Sinon, 
pourquoi? 
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Atelier  #1*  pour  les  enseignants 

Veuillez  noter  : Nous  suggérons  que  les  journées  1 et  2 soient  consécutives  ou 
qu'elles  aient  lieu  dans  un  laps  de  temps  réduit. 

9 h 00  - 9 h 20 

Activité  de  démarrage  (pour  «briser  la  glace»),  pour  se  présenter  : voir  journée  1 
pour  les  animateurs  des  juridictions  scolaires,  p.  5. 

9 îi  20  - 10  h 30 

Survol  rapide  de  la  raison  d'être  et  de  l'orientation  philosophique  du  nouveau 
programme  d'études  (y  compris  la  réflexion  sur  les  antécédents  historiques  du 
programme).  Solliciter  la  réaction  des  participants  aux  questions  proposées 
avant  la  tenue  de  l'atelier. 

10  h 30  - 10  !i  45 

Pause 

10  h 45  - 11  h 15 

Session  de  planification  intense  en  4 groupes;  chaque  groupe  expose  aux  autres 
sa  perception  du  sujet  qu'il  aborde. 

Groupe  1 : 

La  composante  linguistique  dans  le  nouveau  programme  d'études  : en  quoi 
consiste-t-elle  et  qu'y  a-t-il  de  nouveau?  Comment  est-ce  que  les  enseignants 
doivent  adapter  et  faire  adapter  le  rôle  des  élèves  par  rapport  à cette  conception 
de  la  langue?  Sont-ils  d'accord?  Sont-ils  à l'aise  avec  ce  changement? 

Groupe  2 : 

La  composante  socioculturelle  dans  le  nouveau  programme  : en  quoi  consiste-t- 
elle  et  qu'y  a-t-il  de  nouveau?  (voir  questions  ci-dessus) 

Groupe  3 : 

La  composante  expérientielle-communicative  dans  le  nouveau  programme  : en 
quoi  consiste-t-elle  et  qu'y  a-t-il  de  nouveau?  (voir  questions  ci-dessus) 

Groupe  4 : 

La  composante  de  formation  langagière  générale  dans  le  nouveau  programme  : 
en  quoi  consiste-t-elle  et  qu'y  a-t-il  de  nouveau?  (voir  questions  ci-dessus) 

11  h 15 -12  h 15 

Comptes  rendus  des  groupes  et  discussion  (15  minutes  par  groupe). 

12  il  15  - 13  h 30 

Déjeuner. 

* Il  est  à noter  que  ce  premier  atelier  est  consacré  exclusivement  à la  sensibilisation  générale  des 
participants  à la  nature  philosophique  du  nouveau  programme  d'études  et  à son  orientation 
curriculaire  en  termes  des  attentes/objectifs.  Dans  les  activités  de  perfectionnement  professionnel  qui 
vont  suivre,  on  examinera  en  détail  les  aspects  suivants  : composantes  d’un  curriculum 
multidimensionnel,  démarche  pédagogique  préconisée  et  évaluation. 

Français  langue  seconde 
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Atelier  #1  pour  les  enseignants  (suite) 

13  h 30  - 14  h 00 

Exposé  sur  le  contenu  du  document  Framework  for  a proficiency-based 
curriculum  (que  les  participants  auront  lu  avant  la  rencontre). 

14  h 00  - 14  h 30 

Exploration  en  quatre  petits  groupes  dans  des  mini-séances  de  type  remue- 
méninges  de  la  manière  dont  les  idées  discutées  ci-dessus  sont  traduites  dans  le 
nouveau  programme  d'études  conçu  en  fonction  de  trois  niveaux  de  compétence 
langagière  : Débutant,  Intermédiaire  et  Avancé,  et  le  schéma  d'implantation 
proposé. 

14  h 30  - 14  h 45 

Pause. 

14  h 45- 15  h 15 

Comptes  rendus  des  quatre  groupes  et  discussion  générale. 

15  h 15  - 15  h 45 

Bref  exposé  sur  les  attentes  globales  (année/trimestre),  les  attentes  générales 
(unité  intégrée/projet  éducatif/planification  à terme  intermédiaire)  et  les 
attentes  spécifiques  (planification  quotidienne  pour  les  plans  de  leçon). 

15  h 45  - 16  h 00 

1.  Résumé  de  ce  qu'on  a vu  aujourd'hui. 

2.  Tâches  à faire  d'ici  la  prochaine  rencontre. 
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ACTIVITÉS  PRÉCÉDANT  L'ATELIER  #2 


«Il  faut  battre  le  fer  pendant  qu’il  est  chaud.»  On  recommande  donc  de  placer 

l’atelier  #2  tout  de  suite,  ou  peu  après  l’atelier  #1. 

Entre  temps,  quelques  suggestions  d’activités  à faire  : 

• Les  participants  revoient  le  document  Français  langue  seconde  : Programme 
d'études.  Niveau  Débutant.  De  la  Maternelle  à la  12e  année  (1991)  pour  être 
sûr  qu’ils  sont  familiers  avec  la  raison  d’être,  l’orientation  philosophique,  les 
attentes  globales  ainsi  que  les  attentes  générales  et  spécifiques  du  nouveau 
programme  d’études  de  français  langue  seconde. 

• Les  participants  lisent  attentivement  le  document  Français  langue  seconde  : 
Guide  d'enseignement.  De  la  Maternelle  à la  12e  année  (1992). 

• Les  participants  réfléchissent  à leur  compréhension  de  l’enseignement 
analytique  et  non  analytique  ou  expérientiel  d’une  langue  seconde  et  se 
demandent  comment  ils  interprètent  ces  différentes  démarches  pédagogi- 
ques telles  que  présentées  dans  le  guide  d’enseignement.  Les  participants 
donnent  quelques  exemples  concrets  de  pratiques  des  deux  types  qu’ils 
peuvent  envisager  dans  leur  salle  de  classe.  Ils  le  font  par  écrit  et  les 
partagent  avec  leurs  collègues,  lors  du  prochain  atelier. 


Français  langue  seconde 
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Atelier  #2  pour  les  enseignants 

9 h 00  - 9 h 30 

Révision  rapide  : raison  d'être,  orientation  philosophique  et  attentes  du  nouveau 
programme  d'études. 

9 h 30  - 10  h 15 

Travail  en  quatre  petits  groupes  en  préparant  deux  activités  : l'une  de  type 
enseignement  analytique  et  l'autre  de  type  enseignement  expérientiel,  à 
présenter  rapidement  aux  autres  groupes  (10  minutes  par  activité/par  groupe, 
donc  20  minutes). 

10  h 15  - 10  h 30 

Pause. 

10  h 30  - 12  h 00 

Jeux  de  rôle  : Présentation  des  activités  analytiques  et  des  activités 
expérientielles  (tous  les  groupes). 

12  h 00  - 12  h 15 

Discussion  : L'analytique  et  l'expérientiel  peuvent-ils  être  combinés  dans  une 
seule  approche? 

12  h 15  - 13  h 30 

Déjeuner 

13  h 30  - 14  h 45 

Exposés  : 

• Contenus  diversifiés  : dimensions  sociale,  physique,  récréative, 
intellectuelle,  civique. 

• Principes  inhérents  à la  démarche  pédagogique  multidimensionnelle 
proposée. 

• Étapes  dans  le  plan  à terme  intermédiaire  visant  la  mise  en  œuvre  de  la 
démarche  pédagogique  multidimensionnelle  proposée. 

• Mouvement  cyclique  et  continuel  des  cinq  étapes  de  la  démarche 
pédagogique  proposée. 

• Plans  annuels/trimestriels. 

• Plans  à terme  intermédiaire  (unités  intégrées  ou  projets  éducatifs)  et  plans 
quotidiens  (voir  exemples  dans  le  Guide  d'enseignement). 

14  h 45  - 15  h 00 

Pause. 

15  h 00  - 15  h 45 

Projet  de  groupe  : élaborer  une  unité  intégrée/projet  éducatif  à un  niveau 
spécifique. 

15  h 45  - 16  h 00 

1 . Résumé  de  ce  qu'on  a vu  aujourd'hui. 

2.  Tâches  à faire  d'ici  la  prochaine  rencontre. 
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ACTIVITÉS  PRÉCÉDANT  L’ATELIER  #3 


• Lire  en  détail  le  document  Français  langue  seconde  : Guide  d'évaluation  des 
élèves  - Delà  maternelle  à la  12e  année  (1992). 

• Les  participants  continuent  à élaborer  et  à compléter  une  unité  intégrée/un 
projet  éducatif. 

• Former  des  groupes  de  deux  enseignants  ou  plus  et  expérimenter  avec  une 
(des)  leçon(s)  de  leur  unité  intégrée  dans  leurs  propres  classes. 

• À tour  de  rôle,  vous  allez  être  soit  l'enseignant  qui  démontre  une  leçon,  soit 
l'observateur  qui  fournit  de  la  rétroaction. 

Il  est  à noter  que  les  trois  dernières  activités  exigeront  une  certaine  coordina- 
tion au  niveau  local,  en  travaillant  de  près  avec  les  administrateurs,  pour  que 
les  enseignants  aient  la  possibilité  de  réaliser  ces  activités. 


Français  langue  seconde 
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Atelier  #3  pour  les  enseignants 

9 h 00  - 9 h 30 

Discussion  générale  : réactions,  commentaires  à propos  des  essais  faits  dans  les 
écoles  sur  la  planification  de  l'unité  intégrée  et  sur  la  mise  en  œuvre  de  leçons 
suivant  la  nouvelle  démarche  pédagogique  proposée. 

9 h 30  - 10  h 30 

Occasion  d'aller  voir  les  unités  intégrées  développées  par  les  différents  groupes. 

10  h 30  - 10  h 45 

Pause. 

10  h 45  - 12  h 00 

Exposés  : 

• Évaluation  valide  : correspondance  entre  l'évaluation  et  la  démarche 
pédagogique  proposée  ainsi  que  ses  attentes. 

• Évaluation  formative/sommative. 

• Exemples  de  l'évaluation  formative  dans  des  leçons  quotidiennes. 

• Types  d'évaluation/exemples  tirés  du  Guide  d'évaluation  des  élèves. 

12  h 00  - 13  h 30 

Déjeuner. 

13  h 30  - 14  h 30 

Élaborer  en  petits  groupes  un  plan  d'évaluation  pour  l'unité  intégrée/projet 
éducatif  développé. 

14  h 30  - 14  h 45 

Pause. 

14  h 45  - 15  h 15 

Discussion  brève  des  plans  d'évaluation  pour  partager  ses  idées. 

15  h 15  - 16  h 00 

• Remue-méninges  : comment  continuer  le  perfectionnement  professionnel  en 
vue  de  l'implantation  de  ce  nouveau  programme  d'études. 

(On  considère  la  mise  en  place  de  comités  locaux  d'articulation  du 
programme  développemental.) 

• Évaluation  informelle  des  ateliers  (faite  oralement). 

• Évaluation  formelle  (grille  d'évaluation). 
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Atelier  pour  les  administrateurs 


Veuillez  noter  : Ces  ateliers  se  dérouleront  probablement  en  anglais. 

• Survol  rapide  du  nouveau  programme  d’études  : raison  d'être  et  orientation 
philosophique;  attentes  globales,  générales  et  spécifiques;  composantes  d’un 
curriculum  multidimensionnel  : expérience/communication,  culture,  langue 
et  formation  langagière  générale;  domaines  d'expérience  : physique,  social, 
récréatif,  intellectuel  et  civique  et  projets  éducatifs/unités  intégrées; 
niveaux  de  compétence  langagière  (Débutant,  Intermédiaire,  Avancé)  et 
l'implantation  d'un  programme  à neuf  niveaux  et  la  démarche  pédagogique 
proposée. 

• Survol  du  document  French  as  a second  language  : Administrators  ' 
Handbook. 

• Survol  du  document  The  new  senior  high  school  French  as  a second  language 
program  - Questions  andAnswers. 

• Discussion  : Pourquoi  favorise-t-on  un  programme  à neuf  niveaux? 

• Implications  du  nouveau  programme  d'études  en  termes  de  perfection- 
nement professionnel  exigé  en  regard  des  aspects  linguistique,  socioculturel 
et  méthodologique  : Comment  l'administration  locale  peut-elle  favoriser  les 
activités  de  perfectionnement  professionnel  à l'intérieur  et  l’extérieur  du 
conseil  scolaire? 

Discussion  portant  sur  le  plans  de  perfectionnement  professionnel  au  niveau 
local  : comment  les  administrateurs  locaux  peuvent-ils  collaborer? 
comment  solliciter  leur  appui? 
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Évaluation  de  l'atelier  de  perfectionnement 
professionnel 


Afin  de  connaître  le  degré  de  réussite  lors  de  la  mise  en  œuvre  du  nouveau 
programme,  il  faut  évaluer  l'attitude  des  participants  lors  des  ateliers.  Cette 
évaluation  permettra  de  découvrir  jusqu'à  quel  point  le  développement  éducatif 
et  auriculaire  répond  aux  besoins  des  élèves. 

Cette  section  fournit  un  exemple  modèle  d'évaluation  qui  pourra  être  utilisé 
pour  évaluer  la  pertinence  de  l'atelier.  Cette  information  permettra  d'établir  les 
besoins  futurs  des  enseignants.  Ne  soyez  pas  donc  surpris  de  la  variété  de 
réponses  des  participants. 
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Exemple  d'une  grille  d'évaluation  des  ateliers 
ÉVALUATION  DU  STAGE 


I.  Organisation 

1.  Avez-vous  été  reçu  de  façon  accueillante?  

2.  Le  déroulement  de  l'atelier  était-il  bien  planifié?  _________ 

3.  Les  sessions  étaient-elles  trop  longues?  

4.  Vous  êtes- vous  senti  engagé  de  façon  active 

dans  les  ateliers?  ____________________ 

5.  Avez-vous  été  satisfait  des  locaux?  

6.  Croyez-vous  que  les  activités  avant  et  entre  les 

ateliers  étaient  utiles?  

7.  Degré  de  satisfaction  __  __  

1 2 3 4 5 

peu  beaucoup 


IL  Contenu 

1.  Les  buts  de  la  rencontre  étaient-ils  clairs?  _____ 

2.  Avez-vous  reçu  les  informations  nécessaires?  

3.  Les  exposés  étaient-ils  pertinents? 

4.  Y a-t-il  d'autres  informations  que  vous  auriez  aimé  recevoir? 

Sur  quel  sujet? 

5.  Quelle  session  avez- vous  préférée? 

6.  Degré  de  satisfaction  __  __ 

1 2 3 4 5 

peu  beaucoup 

DI.  Commentaires  additionnels 
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Annexe  B : Transparents  pour  aider  les  animateurs  locaux 


TR  A: 

Définition 

TR  B: 

Raison  d'être  de  la  révision  des  programmes 

TRC1-4: 

Caractéristiques  du  nouveau  programme  d'études 

TR  Dl-8  : 

Activités  de  développement 

TRE1-2: 

Études  et  cadres  conceptuels  pertinents 

TR  F: 

Norme  du  niveau  Intermédiaire  6 pour  le  Français  30 

TRG1-5: 

Implantation 

TRH1-3: 

Inscription  simultanée  dans  des  langues  autres  que  l'anglais 

TRI: 

Durée  des  cours 

TR  J: 

Examens  de  compétence  langagière  en  langue  seconde 

TR  Kl-2  : 

Processus  du  changement 

TR  Ll-3  : 

Quelques  aspects  d'un  programme  de  développement 
professionnel  et  d'implantation  du  nouveau  programme  d'études 
au  niveau  local 

TR  Ml: 

Avant-propos 

Introduction 

TR  M2-3  : 

Définition  des  objectifs 

TR  M4-5  : 

Raison  d'être 
Philosophie 

TR  M6  : 

Les  attentes  globales  du  programme  d'études 

TR  M7  : 

Le  nouveau  programme  de  français  langue  seconde  : Bref  aperçu 

TR  M8  : 

L'interaction  entre  les  composantes  d'un  curriculum 
multidimensionnel 

TR  M9-13  : 

Schémas  des  composantes 

TR  M14-15  : 

Principes  pédagogiques  inhérents  à la  démarche  pédagogique 
multidimensionnelle  proposée 

TRM16: 

Phases  de  la  démarche  pédagogique  multidimensionnelle 
proposée 

TRM17: 

Étapes  de  la  démarche  pédagogique  proposée 

TRM18: 

Résumé  de  la  démarche  pédagogique 

TRM19-24: 

Projet  éducatif  - Étapes  1-3 

TR  M25  : 

Planification  annuelle 

TR  M26-27  : 

Exemples  des  plans  annuels 

TR  M28  : 

Évaluation 
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LE  FRANÇAIS  LANGUE  SECONDE  EN  ALBERTA 


. Définition 

Le  «français  langue  seconde»  se  rapporte  à tous  les  cours 
dans  lesquels  le  français  est  enseigné  en  tant  que 
matière,  de  20  à 40  minutes  par  jour,  pour  permettre  aux 
élèves  de  développer  en  français  des  habiletés  de 
communication,  une  compréhension  de  la  culture  et  des 
stratégies  d'apprentissage. 


i 


i 


B.  Raison  d'être  de  la  révision  des  programmes 


1.  Besoin  d'une  simplification  face  à la  multiplicité  des 
programmes 

• Neuf  ans,  six  ans,  trois  ans 

2.  Besoin  d'une  définition  plus  claire  des  attentes 
d'apprentissage 

• Habiletés  et  connaissances  mesurables 

3.  Besoin  d'insister  sur  le  développement  des  habiletés 
de  communication 

S 

• Equilibre  réel  entre  étude  et  utilisation  de  la 
langue 

• Intégration  des  composantes  expérience/ 
communication,  culture,  langue  et  formation 
langagière  générale 


I 


< 


C.  Caractéristiques  du  nouveau  programme  d'études 


1 . Un  seul  programme  comportant  neuf  niveaux  de 

croissance  communicative  clairement  définis  : 

• Débutant  1, 2,  3 

• Intermédiaire  4,  5,  6 

• Avancé  7,  8,  9. 

• L'apprentissage  d'une  langue  constitue  un 
processus  de  développement  graduel. 

• Les  connaissances,  habiletés  et  attitudes  sont 
acquises  suivant  une  progression  ou  un 
continuum. 

• Les  niveaux,  qui  se  caractérisent  par  un 
chevauchement  et  un  raffinement  cycliques, 
représentent  un  accès  au  français  langue  seconde 
(FLS)  qui  va  en  s'élargissant. 


TR  C2 


^ 2.  Chaque  niveau  précise  les  attentes  de  l'apprenant 

dans  les  domaines  suivants  : 

• Expérience/communication 

domaines  d'expérience 

développement  des  habiletés  de 
compréhension  (orale,  écrite),  de  production 
(orale,  écrite)  et  de  négociation 

• Culture 

| - idées,  comportements,  manifestations, 

artefacts  culturels  et  symboles  partagés  par 
les  peuples  francophones 

présence  des  Francophones  dans  le  monde 
d'aujourd'hui,  histoire,  activités  quotidiennes 
et  variantes  langagières 

cultures  francophones  locales  et  provinciales, 
les  Francophones  au  Canada  et  dans  les  autres 
pays  du  monde 


I 


faits  concrets,  comparaisons  interculturelles 
et  contributions  des  cultures  francophones 


- 


( 


identification,  recherche,  analyse  et 
interprétation  des  connaissances  culturelles 

Langue 

système  de  sons  et  de  symboles,  vocabulaire, 
grammaire  et  éléments  du  discours  en 
contexte 

éléments  linguistiques  nécessaires  à la 
communication  dans  un  contexte  spécifique 

Formation  langagière  générale 

développement  des  processus  cognitifs,  socio- 
affectifs  et  méta-cognitifs 

développement  de  la  dimension  cognitive  par 
le  biais  de  stratégies  telles  que  la  production 
d'associations  entre  les  mots,  l'identification 
des  mots  et  des  idées-clés,  le  raisonnement 
déductif  et  inductif,  et  l'utilisation  d'indices 
linguistiques 

développement  de  la  dimension  socio-affective 
par  le  biais  de  stratégies  telles  que  le  fait  de 
prendre  des  risques,  de  poser  des  questions  en 


vue  d'obtenir  des  éclaircissements  et  de 
prendre  conscience  des  pensées  et  des 
sentiments  d'autrui 


TRC4 


développement  des  processus  méta-cognitifs 
par  le  biais  de  stratégies  telles  que  la 
concentration  sur  une  tâche,  la  planification 
d'une  expérience  d'apprentissage  ou  le 
contrôle  de  son  propre  apprentissage 


i 


« 
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D.  Activités  de  développement 


1.  1988-89 


• Un  prototype  de  curriculum  est  élaboré  pour  le 
FLS. 


• Des  discussions  s'engagent  avec  environ  300 
administrateurs,  enseignants  et  conseillers 
pédagogiques  de  l'Alberta. 

• On  identifie  les  attributs  positifs  suivants  : nature 

) communicative  du  programme,  curriculum  fondé 

sur  la  compétence  langagière  et  axé  sur  l'élève, 
intégration  des  composantes  multidimension- 
nelles. 


• On  note  les  principaux  sujets  de  préoccupation 
tels  que  : allocations  de  temps,  qualification  des 
enseignants  et  du  personnel,  perfectionnement 
interne,  création  de  ressources  didactiques, 
évaluation,  diversité  des  niveaux,  transfert  des 
crédits. 


> 


< 


< 
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| 2.  1989-90 

• On  approfondit  le  développement. 

• Des  sessions  d'orientation  sont  tenues  dans 
chaque  zone. 

• Sujet  de  préoccupation  : pertinence  des  ressources 
didactiques,  des  allocations  de  temps  et  de  la 
formation  des  enseignants. 


3.  1990-91 


• Le  niveau  Débutant  est  ratifié  dans  les  classes  de 
lre,  4e,  7e  et  10e  année. 

• Les  documents  provisoires  sont  révisés  par 
environ  150  éducateurs  participant  à des  sessions 
de  perfectionnement  interne  dans  chaque  zone. 

• De  manière  générale,  le  programme  est  bien  reçu. 


• On  fait  des  recommandations  en  vue  d'améliorer 
les  ressources  didactiques,  de  développer  la 
compétence  langagière  des  enseignants  et  la 
méthodologie  d'enseignement  de  la  langue 
) seconde,  ainsi  que  de  créer  des  instruments  de 


t 


mesure  qui  reflètent  le  nouveau  programme 
d'études. 


4.  1991-92 

• Le  niveau  Débutant  est  mis  en  place  sur  une  base 
facultative. 

• Le  niveau  Intermédiaire  du  programme  est 
ratifié. 

• Les  ressources  didactiques  de  base  du  niveau 
Intermédiaire  sont  ratifiées. 

4e  - 6e  année  (9  - 12  ans) 

✓ 

Chouette  (Centre  Educatif  et  Culturel) 

- 7e  - 9e  année  (13  - 15  ans) 

/ / 

Elans  (Centre  Educatif  et  Culturel) 

Entre  Amis  (Prentice  Hall) 

10e  - 12e  année  (15  - 17  ans) 

Français  20 

Arc-en-ciel  3 (Mary  Glasgow) 

Entrez  2 (Copp  Clark) 


. 


. 


Français  30 

Arc-en-ciel  4 (Mary  Glasgow) 
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• Des  échantillons  de  tests  modèles  sont  conçus  et 
ratifiés  pour  les  niveaux  Débutant  et 
Intermédiaire. 

• La  bande  de  perfectionnement  pour  le  niveau 
Débutant  est  mise  au  point  par  le  réseau 
ACCESS. 

• Les  documents  suivants  sont  finalisés  : 

French  as  a Second  Language,  Program  of 
Studies,  Beginning  Level,  Early  Childhood 
Services  - Grade  12  (version  anglaise). 

Français  langue  seconde,  Programme 
d’études,  Niveau  Débutant,  de  la  maternelle 
à la  12e  année  (version  française). 

French  as  a Second  Language,  Teacher 
Resource  Manual,  Early  Childhood  Services 
- Grade  12  (version  anglaise). 


► 
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Français  langue  seconde,  Guide 
d'enseignement,  de  la  maternelle  à la  12e 
année  (version  française). 

French  as  a Second  Language,  Student 
Evaluation  Guide,  Early  Childhood  Services 
- Grade  12  (version  anglaise). 

Français  langue  seconde,  Guide  d'évaluation 
des  élèves,  de  la  maternelle  à la  12e  année 
(version  française). 

Facilitators'  Guide  for  Implementating  the 
New  Program  of  Studies  (French  as  a Second 
Language)  - Professional  Development 
Manual. 

Guide  de  l'animateur  pour  l'implantation  du 
nouveau  programme  d'études  (français  langue 
seconde)  - Manuel  pour  le  développement 
professionnel. 

The  New  Senior  High  School  French  as  a 
Second  Language  Program:  Questions  and 
Answers. 
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French  as  a Second  Language,  Annotated 
Bibliography  of  Learning  Resources, 
Beginning  Level,  Early  Childhood  Services  - 
Grade  12. 

• Pour  vous  procurer  les  documents  ci-dessus, 
veuillez  vous  adresser  au  Learning  Resources 
Distributing  Centre,  Alberta  Education,  12360  - 
142  Street,  Edmonton,  Alberta,  T5L  4X9 
(Téléphone  : 427-2767;  Télécopieur  : 422-9672). 

• Pour  vous  procurer  les  documents  mentionnés  ci- 
après,  veuillez  vous  adresser  à la  Language 
Services  Branch,  Alberta  Education,  8e  étage, 
Harley  Court,  10045  - 111  Street,  Edmonton, 
Alberta,  T5K  2M5  (Téléphone  : 427-2940; 
Télécopieur  : 422-1947)  : 

French  as  a Second  Language  Program  of 
Studies,  Beginning,  Intermediate  and 
Advanced  Levels,  Early  Childhood  Services  - 

S 

Grade  12  (version  anglaise)  [Ebauche  pour 
ratification!,  septembre  1991. 


i 


Français  langue  seconde,  Programme 
d'études,  Niveaux  Débutant,  Intermédiaire  et 
Avancé,  de  la  maternelle  à la  12e  année 


« 


< 


I 


/ 

(version  française)  [Ebauche  pour 
ratification],  septembre  1991. 
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5.  1992-93 


• Implantation  provinciale  du  niveau  Débutant 
dans  les  écoles  élémentaires  et/ou  secondaires 
premier  cycle 


• Implantation  facultative  du  niveau 
Intermédiaire 

• Ratification  du  niveau  Avancé  du  programme 

• Ratification  du  matériel  didactique  de  base  du 
niveau  Avancé 

• Conception  et  ratification  d'un  échantillon  de  test 
modèle  pour  le  niveau  Avancé 

• Mise  au  point,  par  le  réseau  ACCESS,  des  bandes 
de  perfectionnement  interne  pour  les  niveaux 
Intermédiaire  et  Avancé 


6.  1993-94 


• Implantation  provinciale  du  niveau 
Intermédiaire 


7.  1994-95 


• Implantation  provinciale  du  niveau  Avancé 


E.  Études  et  cadres  conceptuels  pertinents 


1.  Alberta  Education.  (1988).  Framework  for  a 
Proficiency-Based  Second  Language  Curriculum. 
Edmonton,  AB:  Alberta  Education. 

2.  LeBlanc,  Raymond.  (1990).  Synthèse  de  l'étude 
nationale  sur  les  programmes  de  français  de  base. 
Winnipeg,  MB  : Association  canadienne  des 
professeurs  de  langues  secondes. 

3.  Parker,  D.  V.  (1988).  Into  the  Nineties  - Second 
language  éducation  for  the  next  decade.  Edmonton, 
AB:  Alberta  Education. 

4.  Parker,  D.  V.  (1988).  Into  the  Nineties  - Second 
language  éducation  for  the  next  decade  - Needs 
assessment  and  review  of  background  studies. 
Edmonton,  AB:  Alberta  Education. 


' 


5.  Tremblay,  R.,  Duplantie,  M.  et  Tremblay  Huot,  D. 
(1990).  The  Communicative/Experiential  Syllabus. 
National  Core  French  Study.  Winnipeg,  MB: 
Association  canadienne  des  professeurs  de  langues 
secondes. 


Vous  pouvez  vous  procurer  les  documents  ci-dessus  en 
vous  adressant  au  Learning  Resources  Distributing 
Centre. 
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F.  Norme  du  niveau  Intermédiaire  6 pour  le 
Français  30 


1 . Changement  graduel  au  cours  des  cinq  prochaines 
années. 

2.  Les  normes  du  curriculum  ressembleront  plus  à celles 
des  autres  provinces  canadiennes  et  des  autres  parties 
du  monde  où  le  français  langue  seconde  est  enseigné 
comme  matière  obligatoire  dans  les  écoles  élémen- 
taires et/ou  secondaires  premier  cycle. 

y 

3.  Le  niveau  Avancé  est  l'objectif  visé  pour  les  dix 
prochaines  années. 


. 
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G.  Implantation 


1 . L'implantation  dépendra  des  ressources  humaines  et 
financières  disponibles,  ainsi  que  du  soutien  de  la 
collectivité. 

2.  Le  programme  de  FLS  peut  débuter  à la  maternelle, 
en  lre,  4e,  7e  et  10e  année,  ainsi  qu'à  tout  autre  niveau 
désigné  par  le  conseil  scolaire. 

3 . Il  faudra  normalement  deux  ou  trois  ans  aux  élèves 
pour  compléter  chacun  des  trois  niveaux  (Débutant, 
Intermédiaire  et  Avancé)  principaux  de  la  compé- 
tence langagière. 

4.  Le  temps  nécessaire  dépendra  de  la  qualité  de 
l'enseignement,  de  la  motivation  et  de  la  maturité 
des  élèves,  ainsi  que  du  temps  d'enseignement 
alloué. 

5.  En  commençant  en  4e  année  ou  avant,  les  élèves 
seront  probablement  capables  de  compléter  le  niveau 


. 
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de  compétence  langagière  Avancé  d'ici  la  fin  de  la  12e 
année. 

6.  Au  secondaire  deuxième  cycle,  le  niveau  Débutant 
sera  complété  en  deux  cours  : Français  13  et  Français 
10;  le  niveau  Intermédiaire  sera  complété  en  deux 
cours  : Français  20  et  Français  30;  et  le  niveau 
Avancé  sera  complété  en  trois  cours  : Français  31a, 
Français  31b  et  Français  31c. 

7.  Les  écoles  devront  placer  les  élèves  qui  s'inscrivent 
aux  cours  de  FLS  au  secondaire  deuxième  cycle  dans 
des  cours  correspondant  à leur  niveau  de  compétence 
langagière. 


► 
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8.  Les  nouveaux  cours  de  FLS  seront  implantés  à 
l'échelle  de  la  province  selon  l'échéancier  suivant  : 

Implantation  Remplacement 

des  nouveaux  des  cours  actuels 

cours 


1993-94 

Français  13 
Français  10 

Français  10 
Français  20 

1994-95 

Français  20 

Français  10S 

Français  31a 

Français  10N 

1995-96 

Français  30 

Français  30 

Français  31b 

Français  20S 
Français  20N 

1996-97 

Français  31c 

Français  30S 
Français  30N 

9.  Le  niveau  Débutant  du  nouveau  programme  de 
FLS  sera  implanté  à l’échelle  de  la  province  à 
partir  de  septembre  1992  dans  les  écoles 
élémentaires  et/ou  secondaires  premier  cycle. 


10.  Le  cours  Français  13,  conçu  pour  les  élèves  qui  n'ont 
pas  pris  le  français  avant  le  secondaire  deuxième 
cycle  et  qui  veulent  entrer  dans  le  programme 
Français  10/20/30,  peut  être  offert  dans  des  classes 
ordinaires  ou  par  le  biais  de  l'enseignement  à 
distance.  Les  écoles  secondaires  deuxième  cycle  ne 
sont  pas  obligées  d'offrir  le  Français  13  si  un 
programme  de  niveau  Débutant  est  offert  dans  la 
juridiction  avant  la  10e  année.  (La  grande  majorité 
des  élèves  inscrits  aux  cours  de  FLS  du  secondaire 
deuxième  cycle  ont  accès  à des  cours  de  français  du 
niveau  Débutant  avant  leur  entrée  au  secondaire 
deuxième  cycle.)  L'implantation  à l'échelle  de  la 
province  du  Français  13,  pour  les  conseils 
scolaires  qui  ont  besoin  de  ce  cours,  est  prévue 
pour  septembre  1993. 


V 

11.  A partir  de  septembre  1993,  les  élèves  commençant 
l'étude  du  français  au  secondaire  deuxième  cycle 
devront  compléter  l'équivalent  de  quatre  cours  de 
FLS  (13, 10,  20,  30)  pour  répondre  à la  norme  de  fin  de 
scolarité  du  Français  30  (niveau  Intermédiaire  6). 
Une  autre  façon  de  faire  consistera  pour  les  conseils 
scolaires  à offrir  : 1)  le  niveau  Débutant  au  secon- 
daire premier  cycle;  2)  le  Français  13  au  moyen  de 
l'enseignement  à distance;  ou  3)  une  série  de 
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trois  cours  enrichis  d'expériences  en  français  (p.  ex.  : 
fins  de  semaines  d'immersion,  journées  d'immersion, 
club  français)  qui  aident  les  élèves  à atteindre  la 
norme  du  Français  30  avant  la  fin  de  la  12e  année. 


12.  Certaines  juridictions  scolaires  pourront  choisir 
d'implanter  tous  les  cours  du  niveau  Débutant  et 
tous  ceux  du  niveau  Intermédiaire  au  cours  d'une 
année,  surtout  si  elles  ont  beaucoup  d'expérience  dans 
les  cours  de  FSL.  D'autres  juridictions  scolaires 
pourront  décider  d'implanter  les  nouveaux  cours  de 
français  langue  seconde  selon  un  mode  plus  graduel, 
afin  d'implanter  le  niveau  Intermédiaire  6 d'ici 
septembre  1995. 


13.  Pour  respecter  les  politiques  provinciales,  les  conseils 
scolaires  doivent  élaborer,  garder  à jour  et  mettre  en 
oeuvre  des  politiques  et  procédures  écrites  pour  les 
cours  du  programme  d'immersion  française  et  de 
français  langue  seconde,  comme  le  décrit  le  document 
Alberta  Education  Policy  Manual. 


4 


4 


« 


TR  H1 


H.  Inscription  simultanée  dans  des  langues  autres  que 
l'anglais 

1 . Les  autorités  scolaires  locales  peuvent  mettre  en 
œuvre  la  clause  d'« inscription  simultanée»  qui,  en 
même  temps  qu'elle  encourage  les  élèves  à s'inscrire 
à des  cours  de  langue  seconde  intéressants,  leur 
permet  de  satisfaire  aux  exigences  minimales  pour 
l'obtention  de  bourses  et  l'admission  dans  les 
institutions  postsecondaires . 

2.  Aux  termes  de  cette  clause,  les  élèves  peuvent 
s'inscrire  à deux  cours  de  langue  seconde  à la  fois  : un 
cours  du  programme  de  langue  de  niveau  supérieur, 
et  un  de  niveau  inférieur.  En  français,  par  exemple, 
les  élèves  dans  la  classe  «10»  peuvent  s'inscrire  en 
French  10  et  aussi  à l'un  des  cours  suivants  : Français 
10S,  Français  ION,  Français  10  (première  langue), 
Français  10  ou  Français  31  A.  Les  élèves  continuent 
ainsi  d'apprendre  de  nouvelles  habiletés  en  français, 
tout  en  se  voyant  reconnaître  le  cours  requis  pour  les 
bourses  et  les  programmes  postsecondaires. 
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! 3.  Les  élèves  qui  s'inscrivent  simultanément  à deux 

cours  de  langue  au  niveau  «10»  ou  «20»,  ou  bien  à un 
cours  au  niveau  «10»  ou  «20»  et  à un  cours  au  niveau 
«30»  pourront  recevoir  une  note  finale  dans  les  deux 
cours  et  cinq  crédits  dans  le  secteur  supérieur 
uniquement. 

4.  Au  niveau  «30» , les  élèves  qui  s'inscrivent 
simultanément  à deux  cours  de  niveau  «30»  pourront 
recevoir  une  note  finale  et  des  crédits  dans  les  deux 
cours.  L'offre  de  10  crédits  pour  deux  cours  de  niveau 
30  donne  aux  élèves  une  raison  supplémentaire  pour 

| compléter  ces  cours  de  niveau  supérieur.  Les  élèves 

pourront  recevoir  jusqu'à  20  crédits  grâce  à 
l'inscription  simultanée. 

5.  Il  faut  que  les  autorités  scolaires  locales  qui  choisis- 
sent l'inscription  simultanée  créent  un  système 
permettant  d'évaluer  la  performance  de  l'élève  dans 
le  Français  10/20/30  ainsi  que  dans  les  cours  supé- 
rieurs. Pour  de  plus  amples  renseignements,  se 
référer  au  document  du  ministère  de  l'Éducation  de 
l'Alberta,  intitulé  Français  langue  seconde.  Guide 
d'évaluation  des  élèves  - De  la  maternelle  à la  12e 

» 
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année  (1992),  qu'on  peut  se  procurer  au  Learning 
Resources  Distributing  Centre. 


6.  Les  clauses  concernant  l'inscription  simultanée 

s'appliquent  à tous  les  élèves  du  secondaire  deuxième 
cycle  inscrits  à des  cours  de  langue  seconde  comme  le 
français,  l'allemand  et  l'ukrainien,  ainsi  qu'à  d'autres 
programmes  de  langue  ayant  un  niveau  inférieur  et 
un  niveau  supérieur. 


TRI 


Le  programme  de  français  langue  seconde  est  établi 
d'après  les  durées  minimales  actuellement 
recommandées,  soit  : 

• 90  heures  par  année  au  niveau  élémentaire; 

• 75  heures  par  année  au  niveau  secondaire  premier 
cycle; 

• 125  heures  par  année  au  niveau  secondaire  deuxième 
cycle. 

Bien  que  la  durée  des  programmes  de  français  langue 

seconde  allouée  par  la  province  ne  soit  pas  imposée,  le 

/ 

ministère  de  l'Education  de  l'Alberta  recommande  que  le 
français  langue  seconde  soit  offert  en  moyenne  au  moins 
30  à 40  minutes  par  jour  aux  niveaux  élémentaire, 
secondaire  premier  cycle  et  secondaire  deuxième  cycle. 
Une  exposition  et  une  durée  d'interaction  adéquates 
constitueront  un  facteur  important  dans  la  croissance 
communicative  de  l'élève. 


) 
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J.  Examens  de  compétence  langagière  en  langue 
seconde 

Les  juridictions  scolaires  pourront  mettre  en  place  des 
examens  de  compétence  langagière  ou  des  «examens 
basés  sur  l'expérience*»  en  vue  de  donner  aux  élèves  un 
moyen  de  recevoir  des  crédits  et  une  note  finale  pour  des 
cours  de  langue  seconde  dans  lesquels  ils  possèdent  déjà 
les  connaissances,  habiletés  et  attitudes  identifiées  dans 
le  programme  d'études,  et  lorsque  cela  est  dans  l'intérêt 
des  élèves. 

Les  examens  de  compétence  langagière  ou  des  «examens 
basés  sur  l'expérience»  doivent  refléter  la  gamme 
complète  des  connaissances  et  habiletés  contenues  dans 
les  programmes  d'études,  comme  une  évaluation 
équilibrée  de  la  compréhension  orale/écrite  et  la 
production  orale/écrite. 


* Traduction  de  «Challenge  exams». 
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K.  Processus  du  changement 


1 . Le  changement  se  produit  au  cours  d'une  certaine 
période. 

2.  Le  changement  comporte  initialement  de  l'anxiété  et 
de  l'incertitude. 

3.  Le  changement  doit  absolument  s'accompagner  de 
soutien  technique  et  psychologique. 

4.  L'apprentissage  de  nouvelles  habiletés  est  graduel  et 
développemental. 

5.  Un  modèle  bien  défini  et  un  vigoureux  plaidoyer  sont 
des  facteurs  importants. 

6.  Des  cultures  qui  collaborent,  un  solide  leadership  et  le 
sens  de  la  responsabilité  sont  d'importants  facteurs 
d'organisation. 
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7.  Le  changement  se  fait  mieux  lorsqu'il  y a une  bonne 
planification,  une  autre  technique  et  que  des  cours  de 
développement  sont  offerts  au  personnel. 

8.  Les  domaines  les  plus  résistants  au  changement  sont 
le  système  de  valeurs,  les  connaissances,  le  comporte- 
ment et  le  rôle  d'un  individu.  L'organisation,  la 
structure  et  les  matériaux  sont  plus  faciles  à changer. 


- 


L.  Quelques  aspects  d’un  programme  de  développe- 
ment professionnel  et  d'implantation  du  nouveau 
programme  d'études  au  niveau  local 

1 . Les  animateurs  locaux  devraient  réfléchir  à la  nature 
des  changements,  en  ayant  en  tête  le  curriculum  et 
l’enseignement;  ceux  qui  s'impliquent  devraient 
vouloir  aller  au  bout  de  leur  engagement  et  être 
capables  d'expliquer  les  changements  en  termes 
clairs. 

2.  Les  animateurs  devraient  proposer  un  plan  de  mise 
en  œuvre  au  niveau  local  qui  pourrait  être  élaboré 
dans  le  cadre  de  leurs  propres  sessions  de  formation 
en  tant  qu'animateurs. 

3.  Les  changements,  tels  qu'ils  se  rapportent  au 
curriculum  et  à l'enseignement,  devraient  être  bien 
expliqués  aux  enseignants  qui  y participent.  De 
nombreux  exemples  concrets  devraient  être  fournis, 
et  les  participants  devraient  être  impliqués  de  façon 
active  dans  le  processus;  les  attentes,  objectifs, 
approches,  valeurs,  le  matériel  didactique,  ainsi  de 
suite,  devraient  faire  l'objet  d'un  examen  approfondi. 


« 


« 
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4.  Les  cours  de  formation  et  le  développement 
professionnel  devraient  porter  sur  les  applications 
pédagogiques  et  les  besoins  spécifiques  des 
participants,  et  ceci,  dans  un  cadre  temporel  réaliste. 

5.  Les  participants  devraient  se  voir  encouragés  à lire  et 
à se  préparer  sur  une  base  individuelle. 

6.  Des  activités  devraient  être  organisées,  où  les 
participants  sont  directement  impliqués,  comme  les 
discussions,  observations,  critiques,  jeu  de  rôles  et 
simulations,  planification  individuelle  et  en  groupe, 
ainsi  de  suite. 

7.  Des  réunions  planifiées  portant  sur  des  problèmes 
pratiques  devraient  être  tenues  sur  une  base 
régulière. 

8.  Les  directeurs  d'écoles  et  les  coordonnateurs  de 
districts  scolaires  devraient  s'impliquer  dans  des 
activités  de  développement  professionnel. 


■ 
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9.  Des  contacts  personnels  fréquents  entre  les 

enseignants  et  les  personnes-ressources  devraient 
être  favorisés.  Il  faudrait  établir  un  échéancier,  selon 
lequel  les  enseignants  pourraient  être  informés  des 
changements  suggérés  en  ce  qui  touche  le  curriculum 
et  l'enseignement.  Les  animateurs  devraient  fournir 
un  appui  constant;  l'information  devrait  être 
recueillie  et  diffusée  parmi  les  participants. 

10.  Des  stratégies  telles  que  l'observation  de  pratiques 
courantes,  l'observation  de  pairs  mettant  en  œuvre 
des  innovations,  la  rétroaction  audio/vidéo,  le 
visionnement  de  films,  ainsi  de  suite,  devraient  être 
adoptées. 

11.  Les  enseignants  devraient  se  voir  encouragés  à 
participer  de  façon  active  à l'élaboration  de  leur  plan 
de  développement  professionnel. 

12.  D'autres  types  de  développement  professionnel 
continu,  tels  que  les  sessions  de  cours  durant  l'été,  les 
cours  du  soir,  ainsi  de  suite,  devraient  être  envisagés. 

) 
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M.  Avant-propos 

• Le  programme  d'études  est  un  document  légal  qui 
spécifie  les  attentes  d'apprentissage. 


Introduction 

• 1980  - Le  programme  d'études  a mis  l'accent  sur 

les  habiletés  communicatives  par  l'intermé- 
diaire d'un  ensemble  de  fonctions 
langagières. 

1990  - Le  programme  d'études  met  l'accent  sur 

l'expérience  langagière  en  contexte  (à 
partir  des  connaissances,  des  habiletés  et 
des  attitudes  des  élèves)  pour  développer  la 
compétence  langagière. 


- C'est  un  curriculum  multidimensionnel  qui 
intègre  quatre  composantes  : expérience/ 
communication,  culture,  langue  et 
formation  langagière  générale. 
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- Il  y a trois  niveaux  de  compétence 
langagière  bien  définis  : Débutant, 
Intermédiaire  et  Avancé. 

- Il  y a neuf  niveaux  : Débutant  1,  2, 3; 
Intermédiaire  4,  5,  6;  Avancé  7,  8,  9. 

Définition  des  objectifs 


• Les  attentes  globales  d'apprentissage  reflètent  les 
habiletés,  les  connaissances  et  les  attitudes  visées  pour 
tout  le  programme. 

Les  attentes  générales  d'apprentissage  décrivent  ce  que 
l'on  attend  de  l'apprenant  à la  fin  de  chaque  niveau  de 
compétence  langagière. 

Les  attentes  spécifiques  d'apprentissage  identifient  les 
connaissances,  les  habiletés  et  les  attitudes  de  l'élève 
attendues  à la  fin  de  chaque  niveau  dans  les  quatre 
composantes  du  programme. 


I 


I 


La  séquence  globale  consiste  à introduire  les  éléments 
linguistiques  au  premier  niveau,  à les  développer  au 
second  et  à les  raffiner  au  troisième,  avec  raffinement 
continuel  tout  au  long  du  programme. 


Chaque  niveau  prescrit  des  domaines  d'expérience. 


Le  programme  de  français  langue  seconde  propose  un 
équilibre  entre  l'apprentissage  expérientiel  et 
l'apprentissage  analytique. 


Enseignement/apprentissage  en  contexte;  l'élève  doit 
tenir  compte  des  participants,  du  thème  ou  du  sujet  de  la 
communication,  du  but  de  la  communication  et  du  milieu 
physique  de  la  communication. 


L'organisation  des  attentes  est  cyclique. 


Raison  d’être 


• communiquer  en  français  dans  des  contextes  variés 

• prendre  conscience  de  la  diversité  culturelle  de  notre 
société  et  la  respecter 

• développer  des  habiletés  de  réflexion  et  des  stratégies 
d'apprentissage 

acquérir  des  avantages  académiques,  intellectuels  et 
personnels 


Philosophie 


l'interaction  entre  divers  aspects  de  la  réalité  et  de 
l'environnement 

communication  par  l'intermédiaire  de  la  compréhension, 
de  la  production  et  de  la  négociation 
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• l'apprentissage  des  idées,  des  comportements,  des 
manifestations  et  des  symboles  que  partagent  les 
Francophones  aux  niveaux  local,  provincial/régional, 
national  et  international 

• l'utilisation  du  système  de  sons  et  de  symboles,  du 
lexique,  de  la  grammaire  et  des  éléments  du  discours 
pour  transmettre  des  idées  et  améliorer  la 
communication  en  contexte 

• le  développement  des  stratégies  d'apprentissage 
cognitives,  socio-affectives  et  méta-cognitives 

• l'apprentissage  de  la  langue  comme  processus  graduel 

le  programme  d'études  est  un  continuum  de  trois  niveaux 
de  compétence  langagière  : Débutant,  Intermédiaire  et 
Avancé 

un  curriculum  multidimensionnel  axé  sur  l'expérience/ 
communication,  culture,  langue  et  formation  langagière 
générale 


Les  attentes  globales  du  programme  d'études 


À partir  de  son  vécu,  l'apprenant  pourra  : 


• participer  à diverses  expériences  langagières  qui 
lui  permettront ... 

• ...dfexprimer  en  français  ses  expériences,  ses 
idées  et  ses  sentiments,  et  de  comprendre  ceux 
d’autres  apprenants  lors  d’interactions  avec  des 
interlocuteurs  dans  des  situations  variées; 

• ...de  trouver  de  l’information  sur  divers  aspects 
des  cultures  francophones  au  Canada  et  dans  le 
monde,  en  vue  de  mieux  prendre  conscience  des 
cultures  et  de  les  interpréter  de  façon  plus 
efficace; 

• ...de  comprendre  et  d’utiliser  le  code  linguistique 
tel  que  le  système  de  sons  et  de  symboles,  le 
lexique,  la  grammaire,  et  les  attributs  du 
discours,  pour  réaliser  ses  intentions  de 
communication  dans  divers  contextes; 

• ...être  conscient  de  la  nature  de  l’apprentissage  et 
de  son  rôle  dans  le  développement  individuel 
cognitif,  socio-affectif  et  méta-cognitif. 


COMPOSANTES 

EXPÉRIENCE/ 

COMMUNICATION 

CULTURE 

LANGUE 

FORMATION 

LANGAGIÈRE 

GÉNÉRALE 


- 
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Le  nouveau  programme  de  français  langue  seconde  : 
Bref  aperçu 


Curriculum  multidimen- 
sionnel 

à quatre  composantes 


Expérience/communication 

Culture 

Langue 

Formation  langagière  générale 


Conçu  en  fonction 
de  trois  niveaux  de 
compétence  langagière 


Débutant 

Intermédiaire 

Avancé 


Pouvant  être 
implanté  de  quatre 
façons  différentes 
(en  fonction  de  la  durée 
du  programme) 


(Maternelle)  lre  année-12e  année 
4e  - 12e  année 
7e  - 12e  année 
10e  - 12e  année 


Avec  buts/objectifs 
articulés  sur  trois 
plans 


global 
- général 

spécifique  (minimal) 


Concentrés  sur  cinq 
domaines  d'expérience 
déterminés  à partir  du 
vécu  des  apprenants 


physique 

social 

civique 

loisir 

intellectuel 


Avec  une  démarche  — — expérientiel  (non  analytique) 

pédagogique  intégrative  — - analytique 

proposée  à deux  volets 

— formative 

Et  évaluée  de  façon  _ sommative 

valable 


Æà 

W 


■ 
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L'interaction  entre  les  composantes  d'un  curriculum 
multidimensionnel 


I 


Schémas  des  composantes 


EXPÉRIENCE 

Pour  l'appre 
sont  les  expér 
imporl 

nant,  quelles 
iences  les  plus 
tantes? 

à partir 


des 

expériences 
réelles  de 
l’apprenant 


des 

besoins  et  des 
intérêts 
de  l'apprenant 


de  ce 
qui  est 
important  de 
savoir 


= domaines  d'expérience 


Comment  est-ce  qu'on  se 
comporte  vis-à-vis  de 
l'environnement? 


Compréhension  Négociation  -«-► 


Production 
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I 


Gestes  Mots  Phrases  Enchaînement 

de  phrases 


(à  l’oral  et/ou  à l’écrit) 


*Lea  fonctions  langagières  tels  que  s'informer,  persuader,  ainsi  de  suite. 


TR  Mil 


Identifier 
les  faits 
concrets 


Identifier  et  faire  les 
recherches  sur  les 
ressemblances  et  les 
différences 


Se  renseigner 
pour  analyser  et 
interpréter 
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discursifs 


Toujours  en  contexte  et  ayant  la 
communication  comme  but  principal 
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- utiliser  des  grilles  relatives  à 
l'apprentissage 

- demander  de  l'aide  en  vue  de 
l'apprentissage 
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I Principes  pédagogiques  inhérents  à la  démarche 
pédagogique  multidimensionnelle  proposée 


1.  Les  activités  d'apprentissage  doivent  offrir  aux  élèves  des 
expériences  langagières  en  français,  qui  se  rapportent  à 
leur  vécu. 

2.  La  communication  est  le  but  principal  et  c'est  en 
communiquant  que  l'on  développe  la  langue,  c'est-à-dire 
que  la  langue  est  vue  avant  tout  comme  un  véhicule  pour 
communiquer  sa  réalité  personnelle  et  en  venir  à 
comprendre  celle  des  autres. 

3.  La  langue  et  la  culture  doivent  être  enseignées/apprises 
de  telle  façon  qu'elles  soient  perçues  comme 
indissociables  et  dynamiques. 

4.  Le  code  linguistique  doit  être  présenté  en  contexte;  il 
n'est  donc  pas  enseigné  à part,  mais  son  analyse,  si  elle 
est  présente,  est  liée  à son  utilisation  pour  comprendre  et 
exprimer  des  intentions  de  communication. 


) 
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* 5.  Pour  améliorer  la  formation  langagière  générale  et  le 
développement  personnel  des  apprenants,  il  faut 
respecter  leur  maturité  (développementale  et/ou 
linguistique),  leur  préférence  quant  à l'apprentissage/la 
pensée  et  leur  utilisation  individuelles  des  stratégies 
d’apprentissage . 

6.  L'évaluation,  qu'elle  soit  formative  ou  sommative,  doit 
intégrer  les  quatre  composantes  d'un  curriculum 
multidimensionnel  et  refléter  les  pratiques 
d'enseignement  analytiques  et  non  analytiques 
employées  dans  l'apprentissage  de  la  langue. 

► 


) 


Phases  de  la  démarche  pédagogique 
multidimensionnelle  proposée 


( 
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Étapes  de  la  démarche  pédagogique  proposée 


5 = Évaluation 


Ce  graphique  démontre  le  mouvement  cyclique  et  continuel 

des  cinq  étapes 

) 
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Résumé  de  la  démarche  pédagogique 


Préparation 

Expérience 

Réflexion 

Réinvestissement 

Évaluation 

• Choisir  des 

• Présentation  de 

• Analyse  de 

• Recyclage  des 

• 

Activité  de  com- 

objectifs à attein- 

l'expérience  dans 

l'expérience  selon 

processus  de  con- 

munication, 

dre  et  l'activité 

une  interaction 

un  processus 

naissances  et/ou 

compréhension 

motivante  servant 

avec  l'environne- 

formatif 

des  stratégies 

et/ou  production 

à présenter  les 

ment,  selon  un 

d'apprentissage  en 

(orale/écrite) 

objectifs 

mode  purement 

ce  qui  concerne 

compatible  avec 

non  analytique 

une  autre  habileté 

l'expérience  d'ap- 

•  Contextualisation 

ou  bien  une 

prentissage 

de  l'expérience 

situation  ou  un 

contexte  différent 

0 

Formative  ou 

• Anticipation  des 

ou  plus  complexe 

sommative 

connaissances 

requises 

0 

Rétroaction 
continue  aux 
élèves  sur  leurs 
progrès 
(formative) 

0 

Décisions  relatives 

aux  notes,  aux 

crédits  et  à 

l'avancement 

« ÉVALUATION  FORMATIVE 


• Rétroaction  continue  aux  élèves  sur  leurs  progrès 

• Peut  être  faite  de  façon  formelle  ou  informelle 


)) 


( 


I 
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ETAPE  1 - FEUILLE  D'IDEE 


Projet  éducatif  : 


Objectifs 


/ e./c. 

c.  \ 

i. 

f-i-g.  i 

XE 

— X j»_ 
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ÉTAPE  1 - FEUILLE  D'IDÉE 
Projet  éducatif  : 


Objectifs 


» 


< 


( 


< 
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ÉTAPE  1 - FEUILLE  D'IDÉE 
Projet  éducatif  : 


Ressources 

pédagogiques 


> 


ÉTAPE  1 - FEUILLE  DTDÉE 
Projet  éducatif  : 


Activités 

majeures 
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ÉTAPE  2 : FEUILLE  D’ACTIVITÉ  MAJEURE 
Activité  N°  : 

DESCRIPTION  : 

OBJECTIFS  : e./c. 


1. 

RESSOURCE(S)  : _ 


Mini-tâches 

Composantes 

Habiletés 

e./c. 

c. 

L 

C.O. 

P.O. 

C.É. 

P.É. 

l. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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ÉTAPE  3 - PLAN  DE  LEÇON  QUOTIDIENNE 

Activité  N°:  

DATE  : 

ACTIVITÉ  MAJEURE  : 

RESSOURCE®  : 


Enseignant 

Apprenant 

Temps 

alloué 

Amorce  : 

Activités  - 
Mini-tâches  : 

Conclusion  : 

» 


I 


( 


< 
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PLANIFICATION  ANNUELLE 

ANNÉE  DU  PLAN  : 

NIVEAU  : 

ANNÉE  SCOLAIRE  : ___________ 

RESSOURCE(S)  DE  BASE  : 


Mois 

Domaine 

d'expérience 

Unité 

(projet  éducatif) 

Temps 

alloué 

» 
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PLANIFICATION  ANNUELLE 


ANNÉE  DU  PLAN  : 1991-92 

NIVEAU  : Débutant  1 

ANNÉE  SCOLAIRE  : 4e  - 30  minutes  par  jour 
RESSOURCE(S)  DE  BASE  : Bienvenue/Aventures 


Mois 

Domaine 

d’expérience 

Unité 

(projet  éducatif) 

Temps 

alloué 

Septembre 

L'école 

• présenter  les  routines  de  la 
salle  de  classe 

• 4 semaines 

Octobre 

L'école 

• planifier  une  visite  guidée 

• 3 semaines 

Octobre/ 

Novembre 

Les  personnes  autour 
de  nous 

• faire  un  arbre  généalogique 

• 4 semaines 

Novembre/ 

Décembre 

Les  fêtes  et  les 
célébrations 

• préparer  un  réveillon 

• 3 semaines 

Janvier/ 

Février 

Les  animaux 

• organiser  un  cirque 

• 6 semaines 

Février/ 

Mars 

Les  fêtes  et  les 
célébrations 

• préparer  un  calendrier  des 
fêtes 

• 3 semaines 

Mars 

Les  fêtes  et  les 
célébrations 

• organiser  une  fête  surprise 
pour  quelqu'un 

• 3 semaines 

Avril 

La  météo 

• présenter  un  bulletin  de 
météo  à la  télévision  (radio) 

• 3 semaines 

Mai 

Les  personnes  autour 
de  nous 

• faire  un  sociogramme  de  la 
classe 

• 3-4  semaines 

Juin 

Optionnel 

• optionnel 

• 3-4  semaines 

« 


i 


( 
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PLANIFICATION  ANNUELLE 


ANNÉE  DU  PLAN  : 1991-92 

NIVEAU  : Débutant  1/2  

ANNÉE  SCOLAIRE  : 7e/lQe  - 40  minutes  par  jour,  5 fois  la  semaine 
RESSOURCE(S)  DE  BASE  : Arc-en-ciel  1 


Mois 

Domaine 

d’expérience 

Unité 

(projet  éducatif) 

Temps 

alloué 

Septembre 

L'école/les  fêtes  et  les 
célébrations 

• préparer  un  guide  pour  la 
rentrée  scolaire 

• 3 semaines 

Septembre/ 

Octobre 

La  météo 

• présenter  un  bulletin  de 
météo  au  moyen  de  deux 
différents  médias 

• 2 semaines 

Octobre/ 

Novembre 

Les  personnes  autour 
de  nous 

• faire  un  arbre  généalogique 

• 3 semaines 

Novembre/ 

Décembre 

Les  fêtes  et  les 
célébrations/ 
l'alimentation 

• organiser  une  réunion  de 
famille  pour  Noël 

• 5 semaines 

Janvier/ 

Février 

Les  animaux 

• développer  un  guide 
alimentaire  canadien 

® 5 semaines 

Février/ 

Mars 

Lamentation/ 
l’exercice  physique 

• faire  le  plan  d'une  ville/ 
maison  idéale 

9 5 semaines 

Avril/ 

Mai 

Les  animaux/ 
l’habitation 

• faire  le  plan  d'un  zoo  idéal 

• 5 semaines 

Mai/ 

Juin 

L’habillement 

• organiser  un  défilé  de  mode 

• 5 semaines 

Juin 

Optionnel 

• optionnel 

® 3 semaines 

( 


Évaluation 


Types  d'évaluation  : 

1.  Formative 

2.  Sommative 

Quand  évaluer? 

1 . Activités  d'évaluation  continue 

a)  Observation 

b)  Compréhension/vérification 

c)  Réflexion/rétroaction 

2.  Activités  d'évaluation  à un  moment  donné 

a)  Compréhension 

b)  Tâches  spécifiques  du  projet  éducatif 

c)  Première  ébauche  du  projet  éducatif 

d)  Réinvestissement 

e)  Projet  final 

f)  Objectivation 

g)  Test  de  rendement  ou  de  placement 


< 


< 


< 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


Annexe  C : Autres  possibilités  de  perfectionnemement 
professionnel  permanent 


• Demi-cours  de  type  «atelier  de  perfectionnement  professionnel»  à être  offert 
par  les  universités  et  portant  sur  les  principes  théoriques  et  pratiques  de  la 
nouvelle  approche  pour  l'enseignement  du  français  langue  seconde. 

• Cours  avancés  dans  un  programme  de  premier  cycle  ou  un  programme  de 
2e/3e  cycle  qui  se  concentrent  sur  les  principes  théoriques  et  les  pratiques 
inhérentes  à la  nouvelle  orientation  préconisée  pour  l'enseignement  du 
français  langue  seconde. 

• Instituts  d'été  qui  seront  offerts  par  les  universités  qui  incluront  de  façon 
prioritaire  les  principes  de  base  et  les  pratiques  du  nouveau  programme  de 
français  langue  seconde  ou  qui  offriront  des  cours  de  perfectionnement  de  la 
langue  française. 

• Subventions  spéciales  aux  conseils  scolaires  qui  mettent  en  place  des  projets 
de  perfectionnement  professionnel  innovateurs  pour  répondre  aux  besoins 
de  formation  et  de  perfectionnement  linguistiques,  socioculturels  et 
méthodologiques  de  leurs  enseignants  (p.  ex.,  à Grande  Prairie,  en  1990-91, 
on  a accentué  le  perfectionnement  linguistique  des  non-spécialistes). 

• Collaboration  avec  les  administrations  scolaires  locales  pour  obtenir  l'accès 
aux  fonds  disponibles  pour  le  perfectionnement  professionnel  afin  de 
répondre  aux  besoins  des  enseignants  de  français  langue  seconde. 

• Fins  de  semaine  d'immersion  en  français  pour  les  enseignants  de  français 
langue  seconde  spécialistes  et  non-spécialistes. 

• Cours  d'enseignement  à distance  des  universités  telles  que  Athabasca 
University  pour  le  perfectionnement  de  la  langue. 

• Formation  de  groupes  collègues  compatibles  qui  travailleront  au  cours  des 
deux  premières  années  de  l'implantation  du  nouveau  programme  pour 
dialoguer  et  pour  s'observer  l'un  l'autre,  pour  se  fournir  mutuellement  de  la 
rétroaction,  et  pour  faire  de  la  planification  conjointe. 

• Formation,  au  niveau  local,  de  comités  spéciaux,  qui  auront  pour  but  de 
réinterpréter  et  de  rendre  encore  plus  spécifique  et  personnalisé  le 
programme  d'études  du  français  langue  seconde  et  pourront  ainsi  partager 
des  plans  de  leçons,  des  ressources  supplémentaires  et  des  plans  d'unités 
intégrées  ou  des  projets  éducatifs  entre  eux  comme  un  autre  moyen  de 
perfectionnement  professionnel. 


Français  langue  seconde 
Guide  de  l'animateur 


LANGUE 


CULTURE 


APPRENTISSAGE 


COMMUNICATION 


ENSEIGNEMENT 


Annexe  D : Composantes  d'un  programme  de  formation  des 
professeurs  de  français  langue  seconde* 


SAVOIR 

(Données  de  base) 

SAVOIR-FAIRE 
(Applications  pédagogiques) 

• Maîtrise  du  français  parlé  et  écrit 

• Introduction  à la  linguistique  (aspect 
théorique  : la  nature  du  langage) 

• Structure  du  français  (parlé  et  écrit) 

• Analyse  différentielle,  analyse  des 
erreurs 

• Stylistique  française 

0 Critères  de  choix  et  de  progression  des 
éléments  linguistiques  (prononciation, 
grammaire,  vocabulaire...) 

# Méthodologie  de  l'enseignement  des 

structures  du  français  parlé  et  écrit 

• Culture  française  et  franco-canadienne  : 
histoire,  institutions,  coutumes,  etc. 

• Œuvres  artistiques  et  littéraires 

• Comparaisons  interculturelles 

• Ressources  pédagogiques  pour 
l'enseignement  de  la  culture  (films, 
chansons,  œuvres  littéraires,  médias  à 
l'oral  et  à l'écrit,  voyages  éducatifs...) 

• Le  développement  d'attitudes  positives 
face  à l'autre  culture 

• Théories  de  l'apprentissage 

• Acquisition  d'une  langue  seconde 

• Facteurs  âge,  attitude,  aptitude  (facteurs 
cognitifs  et  socio-affectifs) 

• Langue  seconde  et  langue  maternelle 

• «Styles»  d'apprentissage 

0 Adaptation  de  l'enseignement  aux  types 
d’apprenants  et  à leur  situation 
0 Techniques  d'individualisation,  de 

motivation,  d’«humanisation» 

0 L'«animation»,  plutôt  que 

1' «enseignement»  d'un  cours  de  langue 

• Facteurs  socio-linguistiques 

• Langue  et  communication 

• Fonctions,  notions,  situations 

• Analyse  des  besoins  langagiers 

• Normes  et  niveaux  de  langue 

• Stratégies  discursives 

• L'acte  de  communication 

0 Évaluation  des  besoins  et  des  intérêts  des 

élèves,  de  leurs  «styles»  d'apprentissage 
0 L'enseignement  de  la  «compétence 
communicative»  (par  rapport  à la 
«compétence  linguistique») 

0 Les  approches  dites  «communicatives» 

• Pédagogie  générale 

• Les  grands  courants  en  didactique  des 
langues  secondes 

• Les  contextes  d'enseignement  (immersion 
précoce  et  tardive,  programmes  de  base  : 
élémentaire/secondaire...) 

• Les  «styles»  d’enseignement 

• Le  curriculum  en  langues  secondes 

0 Les  principales  «méthodes»  de  français 

langue  seconde 

0 L'enseignement  en  immersion,  dans  les 

programmes  enrichis,  etc. 

0 Méthodologie  de  l’enseignement  des 

«quatre  savoirs» 

0 Techniques  d’évaluation 

0 Les  auxiliaires  pédagogiques 

0 Enseignement  pratique 

* Réimprimé  avec  permission  du  Conseil  des  Ministres  de  l'Éducation  (Canada)  dans  Dialogue,  1(3), 
mars  1 983,  p.  4,  proposé  par  Pierre  Calvé,  Université  d'Ottawa. 
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Annexe  E : Personnes-ressources  pour  conseiller  ou  aider 
lors  d'activités  de  perfectionnement 
professionnel  au  niveau  local 

M.  Wally  Lazaruky  Ph.  D. 

Directeur  adjoint,  Programmes  de  langues  secondes 

Bureau  : 

Adresse  postale  : 

8e  étage,  Harley  Court  Building 
10045 -111  Street 
Edmonton,  AB 
T5K  2M5 

TÉ1.  : (403)  427-2940,  RITE  : 147-2940 
TÉLÉC.  : (403)  422-1947 

Alberta  Education 
Language  Services  Branch 
Devonian  Building 
11160  Jasper  Avenue 
Edmonton,  AB 
T5K  0L2 

Mme  Janet  Maisonneuve 
Conseillère,  Langues  secondes 
Bureau  régional  de  Grande  Prairie 
Alberta  Education 
12e  étage,  214  Place 
9909  - 102  Street 
Grande  Prairie,  AB 
T8V  2V4 

TÉL.  : (403)  538-5130,  RITE:  121-5130 
TÉ1ÉC.  : (403)  538-5135,  RITE:  121-5135 

M.  Émile  Mandin 

(pour  Edmonton  et  Saint-Paul) 

Conseiller,  Programmes  de  français 

Bureau  régional  d’Edmonton 

Alberta  Education 

7e  étage,  12323  Stony  Plain  Road 

Edmonton,  AB 

T5N  3Y5 

TÉL.  : (403)  427-2952,  RITE:  147-2952 
TÉLÉC.  : (403)  422-9682,  RITE:  142-9682 

M . Raymond  Lamoureux 

Conseiller,  Programmes  de  français 

Bureau  régional  d'Edmonton 

Alberta  Education 

7e  étage,  12323  Stony  Plain  Road 

Edmonton,  AB 

T5N  3Y5 

TÉL.  : (403)  427-2952,  RITE:  147-2952 
TÉLÉC.  : (403)  422-9682,  RITE:  142-9682 
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M.  Normand  Blais 
Conseiller,  Langues  secondes 
Bureau  régional  de  Calgary 
Alberta  Education 
Pièce  1200,  Rocky  Mountain  Plaza 
615  Macleod  Trail,  S.E. 

Calgary,  AB 
T6G  4T8 

TÉL.  : (403)  297-6353,  RITE:  161-6353 
TÉLÉC.  : (403)  297-3842,  RITE:  161-3842 

M.  Arman  Earl 
Conseiller,  Langues  secondes 
Bureau  régional  de  Lethbridge 
Alberta  Education 
Provincial  Building 
200  - 5th  Avenue,  South 
Lethbridge,  AB 
T1J  4C7 

TÉL.  : (403)  381-5243,  RITE:  181-5243 
TÉLÉC.  : (403)  381-5734,  RITE:  181-5734 

M.  Guy  Tetrault 

Conseiller,  Langues  secondes 

Bureau  régional  de  Red  Deer 

Alberta  Education 

3e  étage  ouest,  Provincial  Building 

4920  - 51  Street 

Red  Deer,  AB 

T4N  6K8 

TÉL.  : (403)  340-5262,  RITE:  151-5262 
TÉLÉC.  : (403)  340-5305,  RITE:  151-5305 

M.  Ken  Klukas 

Grande  Prairie  Composite  High  School 
11202  - 104  Street 
Grande  Prairie,  AB 
T8V  2Z1 

TÉL.  : (403)  532-7721 


M.  Edmond  Levasseur 
Conseiller,  Langues  secondes 
Edmonton  Catholic  Schools 
9807  - 106  Street 
Edmonton,  AB 
T5K  1C2 

TÉL.  : (403)  441-6000 
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Membres  du  Comité  M.  Rémi  Gagnon 

spécial  pour  le  français  Duclose  School 
langue  seconde  Bag  #1015 

(suite)  Bonnyville,  AB 

T9N  2J7 

TÉL.  : (403)  826-3992 

M.  Émile  Mandin 

Conseiller,  Programmes  de  français 

Bureau  régional  d’Edmonton 

Alberta  Education 

7e  étage,  12323  Stony  Plain  Road 

Edmonton,  AB 

T5N  3Y5 

TÉL.  : (403)  427-2952,  RITE:  147-2952 
TÉLÉC.  : (403)  422-9682,  RITE:  142-9682 

Mme  Christiane  Abdel-Kader 
Spécialiste  de  programmes 
Calgary  Board  of  Education 
Viscount  Bennett  Centre 
2519  Richmond  Road,  S.W. 

Calgary,  AB 

! T3E  4M2 

TÉL.  : (403)  294-8665 

Mme  Cécile  Bonnar 
Conseillère,  Langues  secondes 

Calgary  Roman  Catholic  Separate  School  District  No.  1 
Catholic  School  Centre 
Calgary,  AB 
T2G  0G5 

TÉL.  : (403)  298-1411 

Mme  Judy  Goldsworthy 
Strathcona-Tweedsmuir  School 
R.R.2 

Okotoks,  AB 
T0L  1T0 

TÉL.  : (403)  938-4431 


) 
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Membres  du  Comité 
spécial  pour  le  français 
langue  seconde 

(suite) 


Renseignements 
concernant  les  bourses 
pour  les  enseignants 


M.  Peter  Heffernan 

Professeur  agrégé,  Faculté  d’Éducation 

University  of  Lethbridge 

4401  University  Drive 

Lethbridge,  AB 

T1K  3M4 

TÉL.  : (403)  329-2446 

M.  Bill  Buchanan 

Alberta  Distance  Leaming  Centre 

Box  4000 

Barrhead,  AB 

T0G  2P0 

TÉL.  : (403)  674-5333 

M.  Grant  Harrison 

West  Park  Junior  High  School 

3310  - 55  Avenue 

Red  Deer,  AB 

T4M  4N1 

TÉL.  : (403)  347-8911 

Mme  Bozena  Shanahan 
Old  Scona  Academie  High  School 
10523  - 84  Avenue 
Edmonton,  AB 
T6E  2H5 

TÉL.  : (403)  433-0627 

M,  Wally  Lazaruk,  Ph.  D. 

Directeur  adjoint,  Programmes  de  langues  secondes 
Language  Services  Branch 
Alberta  Education 

M.  Ken  Shields 

Bourses  pour  les  enseignants,  Programmes  de  langues  secondes 

Alberta  Advanced  Education 

7«  étage,  Devonian  Building,  East  Tower 

11160  Jasper  Avenue 

Edmonton,  Alberta 

T5K  0L2 

TÉL.  : (403)  427-5538/427-5589 
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Association 
canadienne  des 
professeurs  de  langues 
secondes  (A.C.P.L.S.) 
(pour  obtenir  des 
bourses  de  perfection- 
nement professionnel 
H.  H.  [David]  Stem) 


Mme  Shannon  MacFarlane 
Secrétaire  administrative 
ACPLS/CASLT 
369  Montrose  Street 
Winnipeg,  MN 
T3M  3M1 

TÉL.  : (204)  488-0858 


DATE  DUE  SLIP 


